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Bhivirtha and karmtha : To derive an abstract noun or
the one expressing similar behavior, from a noun or adjective the
taddhita terminations tva, tal (=t%), imanic, -yaf, af, vati and kan
are suffixed to it.

-tva or -tal (=t1) - These taddhita terminations are suffixed
to a noun or adjective to derive an abstract noun from it. When -tva is
applied the derived abstract noun or adjective becomes a neuter one,
and when -tal > t is applied the derived abstract noun or adjective
becomes a feminine one. For instance: go+tva=gotva=gotvam
(N.)=bullness. go+tal =>=go+ t1= got* (F.)=cowness.
fifu+tva=Tifutva=fifutvam (N.)= childhood. fifu+tal >fifu+
t1=fifut® (F.) =childhood.

Recite aloud the following verse and its explanation, trying
to grasp their meanings:

Vidvata, ca nApatva, ca naiva tulye kadcana /
Sva-defe pujyat? rijfiad sarvatra vidu-o hi st //

Vidvatva, = vidu-ad bhlvad= vidvatt® (= learnedness,
scholarship). NApatva, =nApasya karma=nApat® (=kingship). Ubhe
kad1pi tulye=tulanvye (=comparable) naiva (=never) bhavataa / Ki ,,
kla2am? R1jilad pujyat® =pujyasya bhlvad=pujyatvam (=respect-
ability) svad-defe eva bhavati / R1j® tu svasya r1jye eva pujyate / Kin-tu
vidu-ad pujyat? tu sarvatra eva bhavati / Vidvn sarvatra eva pgjyate /

-imanic (=iman) — By applying the taddhita termination
imanic abstract nouns are derived from the nouns and adjectives like,
pAthu, mAdu, mahat, pa-u, tanu, laghu, bahu, stdhu, etc., When this
termination is suffixed, the initial vowel changes to its corresponding
semivowel when warranted, and the final vowel with the final
consonant is elided. For instance: pAthu+imanic >pAthu+ iman>
prath+iman =prathiman =extensiveness. laghu+ imanic > laghu
+iman=lagh+iman=laghiman=smallness. mahat+imanic >mahat>
mah+iman=mahiman (=greatness).

-yafl (=ya) — This taddhita termination is suffixed to the nouns
like n»la, fukla, etc., denoting color, and the qualitative nouns, like
dAoha, kAfa, vakra, fukra, etc., to derive abstract nouns from them.
When the termination is applied, the initial vowel of the noun
concerned undergoes the vAddhi, and the final vowel is elided. And,
the resultant
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LESSON 20
(Vi Jad P1-had)

P1&ini has set the system of the 1gama (addition) and *defa
(replacement) and with a view to explain logically the word forms as
they were actually used in the Sanskrit language spoken in his times.
He has analyzed the language as it actually was spoken then. He has
not set up a new language. Patafjali, the author of the Great
Commentary (Mah1-bht-ya) on the A--idhyly» of P1&ini has
specifically mentioned that one of five objectives, rather benefits, of
composing this work of P12&ini was to master the Sanskrit language
easily. And, those who grasp the system of the P1&inian Grammar can
read, and understand thoroughly, any of the innumerable works in
Sanskrit. It for this reason that we are giving here the information
about the P2&inian terminology in these lessons, to enable the interested
student of Sanskrit to master it, and equip himself thoroughly, with a
provision that those not interested in it may skip over it.

Now, we continue here the topic of the Past Perfect (Li-) verbal
forms. The 3¢ Per. Sing. forms are mostly found to be used in Sanskrit
literature. And, the Past Perfect forms of the verbal roots of the Tenth
Class more popular; they are the ones in which the adjunct am is
added to the verbal root, and then the Past Perfect forms of the roots
bh@, KA, or as are suffixed to it. Let us look at the three types of the P.P.
forms of a few verbal roots:

"k (1 ,.)= ‘to see, observe’

Sing. Du. PI.
Pr.Pu.  {»k-lmbabh@va »k-tmbabh@vatud  »k-tmbabhvud
(3.Per. { »k-ficakre vk-1Acakrite »k-1ficakrire
Sing.) {»k-tmlsa rk-Tm1satud rkaTmasud

caks (2 P.)= * to shine, look bright’

Sing. Du. PI.
Pr.Pu. { cak*mbabh@va cak*mbabh@vatud cakImbabh@vua
(3.Per. { cak™ficakre cak*ficakrite cak*ficakrire
Sing.) {caklsImisa  caklsImlsatud caklsTmisud
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ga® (10 U.)= ‘to count. Calculate, consider’

Sing. Du. PI.
Pr.Pu. {ga®aymbabh@va ga®aylmbabh@vatud ga®aylmbabh@vua
(P. 34 { ga®aylcaklra ga2ay1iicakratud gaPaytiicakrua
Per.  { ga®aylmisa ga®aylmisatud ga®aylmisua
Sing.)
Pr.Pu. { ga®aymbabh@ve ga®aylmbabh@vite ga®aylmbabh@vire
(.. 39 { ga®ay*ficakre ga®aytficakrite ga2aytficakrire
Per. {ga®aymisa ga®aylmisatua ga®aylmisud
Sing.

Now read aloud the following verses and their
explanations, trying to understand the meanings:

Sa bibhre-a pracuk-oda dantair o--ha, cakhlda ca /

Pragoplyliicaklrl "fu yatnena paritad puram //

Sa rlva®ad bibhre-a caclla (=started) / Sa lo--hidwn (=the
earthen clods. Etc.) pracuk-oda c@r2itavin (=powdered, reduced to
dust) / Sa dantaid o--ha, cakhda da--avin (=chewed, masticated)
/

Sa pun, lajk®, paritad sarvataa (=on all sides) yatnena praylsena
(=with due efforts) *fu frghra, (=quickly, forthwith) pragopty*f-
cak®ra rak-itavtn (=duly protected) ca /

Lalud kha®©gtn mam2rjuf ca mamAjuf ca parafvadhin /
Alaficakre sam2lebhe vavase bubhuje pape //

Bha-1& (=soldiers) kha®gin asn (=swords) lalud ghhitavanta&
(=held, brandished), mam2rjud vifddhin kAtavantad (=polished),
parafvadhn paraf@nim adho-bh1gin (=the lower end portions of
the battale-axes) mamAju& *odhitavantad (=sharpened)/ alaficakre
alajkAt1d bah@bhud (=adorned themselves), samlebhe sutar®,
anulepana, kAtavantad (=anointed themselves), vavase vastrair
1cchidita babh@vud (=covered themselves with clothes) bubhuje
bhuktavantad (=fed themselves), papau prtavantad (=drank)/

Verbal Forms: bibhre-a=bh@- (5 P. ‘to start’ - bh@-2oti) P.P.
3. Per, Sing. Pra-cuk-oda=pra-+k-ud (7 U. 'to pound, powder’ —
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kallolita (=having the waves, surging with joy. m@rchita=(one ) who
has swooned. pratibimbita= (that)which is reflected. d»k-ita = (one)
who has been initiated.

-ini (=in) } These taddhita termination are suffixed to a-

--han (=ika)} kxrinta nouns to derive the matvarth»ya nouns
from them. The final vowel of the noun is elided on the application
of the termination. For instance, dan®0a+ini > da®0 + in = da®0in
(=one) having a stick, or staff. dhana+ -hak > dhan+ika= dhanika
(=one) having, money, wealth.

-matup (mat/vat) — When it is sought to be derive a noun
from the one denoting a thing, this taddhita termination is suffixed
to express that one has that particular thing. For instance: go+matup
> go-+mat = gomat (=one) who has cows.

When this termination is suffixed to a noun having as its
penultimate consonant ma or any of the four first ones of any of the
five classes, the termination changes to vatup (=vat) For instance:
vidyr+matup > vidy*+mat> vidy*+vat = vidylvat (=one) possess-
ing learning, a learned person. yafas+matup > yafas+mat > yafas+
vat = yafasvat(=one) having fame, famous. dhana+matup >
dhana+mat > dhana+vat = dhanavat=(one) having money, rich.
Similarly, r@pavat =handsome, rasavat = juicy, tasty, delicious.
vidutvat = taOitvat = having lightning. -

Recite the following verses aloud along with their
explanations, and memorize them to keep in mind the use of
these matvarth»ya terminations:

Bh@ma-nind*-prafa , stsu nitya-yoge ‘tiftyane /
Sambandhe ‘sti-vivak-1y1 , bhavanti matup-1dayaa //
Bh@m2rthe pu-kaltrthe (=in the sense of ‘very much, excessive")
vivak-ite (=when it is sought to be conveyed) matu-ldayad (=
-matup, etc.) pratyayla bhavanti (=are applied)/ Nind1rthe (=the
sense of censure) vivak-ite matu-1dayad pratyayld bhavanti / Nitya-
yoge (=constant connection, concomitance) vivak-ite matu-tdayad
pratyayla bhavanti / Atiflyane (=excessiveness) vivak-ite matu-
1dayad pratyayla bhavanti / Sambhandhe (=relation) vivak-ite matu-
ldayad pratyayld bhavanti / Asti (=existence, is possessed of, is
having) vivak-ite matu-tdayad pratyayla bhavanti /
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d1farathi= son of Dafaratha. i.e., R*'ma. Dak-a+ifi > dtk-+i =
dak-ya apatya , pum®n =d1k-i= son of Dak-a, i.e., P*&ini.

-Ohak (=ay)- This termination is suffixed to the feminine
nouns derived by the application of the stm-pratyaya (like ). to
derive the apatylrtha nouns from them. When it is suffixed, the
first vowel in them it replaced by its vAddhi equivalent, and the final
vowel is elided and the adjunct a is added in the final position. For
instance, vinatl + ©hak > vainat+ey+a=vainateya=vinatly1a
apatya, pum®n = son of Vinat®, i.e. Garu©a, eagle. Bhagin»+0hak
> bhlgin+ey+a = bhlgineya= bhaginy14 apatya, pumn =son of
sister, i.e., nephew.

-Yat (=ya) - This taddhita termination is suffixed to the
nouns, like rtjan, fvasura, to derive the to derive the apatyirtha
nouns from them. When it is suffixed, the first vowel in them it
replaced by its vAddhi equivalent, and the final vowel is elided. For
instance, rijan+yat > riljan+ya= rijanya= rijiiad apatya, pumin
=son of a king, or one belonging to the royal family, a feudal king, a
person of warrior class. “vasura+yat > {visur+ya ={visurya=
fvasurasya apatya, pum®n =son of the father-in-law, i.e., wife's
brother.

Matvarth»ya: To express the sense of ‘belonging to,
possessing, having’, these terminations are suffixed. P12ini has listed
four such terminations, viz., itac, ini, -han and matup, which are
all called matvarthyya.

-itac (=ita) — By suffixing the taddhita terminaton ‘itac’,
matvarthwya noun is derived from the nouns, like ttrak®, pu-pa,
mafijar, s@tra, m@tra, practra, victra, kuOmala, ka®-aka, etc.. When
the termination is applied, the last vowel of the noun is elided. For
instance: ttrakl+ita > tlrak+ita =t'rakita= (the sky) full of the
stars. Similarly, pu-pita= (a tree or plant or a creeper) having the
flowers. s@trita= (a literary work) comprising the aphorisms.
practrita= (an ideology, or sermon) which has been propagated.
victrita=(a philosophical concept) that is thought about. ka®-kita=
(a plant) having the thorns. rom*ficita= (a body) with hair standing
on end, thrilled. pallavita=(a tree or plant) having the leaves.
kha20ita=(something) that is broken. nindita= (that) which is
censured. bubhuk-ita= k-dhita =(one) who is hungry. pipisita=
(one) who is thirsty. Similarly, sukhita, dudkhita, utka®-hita,
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k-u®atti/k-unte) P. P. 3¢ Per Sing. cakhlda=kh1d (1 P. ‘to eat,
masticate’ — kh1dati) P. P.3 Per. Sing. Pra-gop1y® , caklra = pra+
gup(1 P. ‘to protect’ — pragoptyati) P.P.39. Per.Sing. lalud = 18 (9 U.
‘to brandish’ — Ignti-lunte) P.P.3 Per.Sing. mamAju&/mam2rjud
=mhj (2 P. ‘to polish’ —m2r--i) P.P.34. Per. Sing. alaficakre = ala , +
KA(8 U. ‘to adorn’ — alajkaroti-alajkurute) P.P. Pass. 3¢ Per. Sing.
samlebhe = sam+2+labh (2 .. ‘to anoint’ —samlabhate) P.P.Pass.
3. Per. Sing. vavase =(2 . ‘'to cover, clothe’ - vaste) P.P. Pass. 3¢
Per. Sing. bubhuje=bhuj (7 U. ‘to eat’ -bhunakti-bhujkte) P.P.Pass.
3 Per. Sing. pape = pt* (1 P. ‘to drink’ — pibati) P.P. Pass. 39 Per.
Sing.

In the second half of the second verse, we find the Past Perfect
forms in the Passive Voice, too. These two verses have been quoted
from the famous classical Sanskrit epic Bha--i-ktvyam. Such forms
have been deliberately used by the poets of the scholarly Sanskrit
epics like the Kirtttrjunsyam of BhZravi, the Tifuptlavadham of
M2xgha, and the Nai-adh»yacaritam of “rihar-a, to exhibit their
profound grammatical knowledge. Such an exhibition of learning
entertains the experts of Sanskrit grammar. We can also enjoy
similarly if we dive deeper into the P12inian system of Sanskrit
grammar. This is akin to the knower of classical Indian music who
alone can properly enjoy and appreciate the elaborately prsented
musical craftsmanship and skill of maestros like Pt. Ravishankar,
Ustad Allauddinkhan, Pt. Jashraj, Pt. Hariprasad Chaurasiya, Vishva
Mohan Bhatt, Zakr Hussein, and others.

Now, read aloud the following sentences and their
explanations, trying to grasp their meanings:

P»ttmbara, (=the yellow silken lower garment) wk-ya
(=having observed) samudrad vi-2u , sva-kany® , dadau (=gave
in marriage), fajkara, carmimbara, (=having the tiger skin
garment) dA--v1 sa ca vi-a, dadau /Bhagavati vasundhare ! dehi
(=give) me vivaram (=a cavern) / Ravid sahasra-gu®am
ustra--u , (=to give off, return) rasam 1datte (=accepts, takes up)
/ Klefad phalena hi punar navatl, (=renovation, freshness)
vidhatte (=takes over, bears) / M@0oha ! jahrhi dhantgama-tA-21m
(=the yearning for getting wealth) / Buddhi-yukto iha sukAta-
du-kAte ubhe jah1ti (=leaves off, gets free from) / Sarva, ka-t
(=the superior to all)
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Dadatu dadatu gtbr gtlimanto bhavantad /

Vayam api tad-abh1vid g1li-dine ‘samarth1d //
(He p1-haka ! Yadi p12imvya-paddhaty® fabda-vifle-ama .,
pa-hitvl bhavat®, manasi nirvedad safijlyate, tena kira®ena
bhavanto yadi g*l», d*tum icchatha, tad® bhavanto g*limananto
g1li-yulk1d santo ‘vafyam asmabhya, gli-dina, kurvantu /
Vaya, tu asmtka, sakfe gil»ntm abhlvilt tasmin karma®i a-
samarth1a / Kevala, jitna-dine eva samarth1la bhavima iti
bhivirthad /

Vocabulary: dadatu=do give. G1li = abuse, abusive term.
G1limantad=ones who possess (the stock of) abusive terms. Tad-
abh1vit=tasya abh1bht= glly-abhlv1t =due to lack of that.

Verbal forms: dadatu=d* (3 U. ‘to give, dadti-datte) P.P.
3 Per. PI.

The verbal roots of the juhoty-1di class are reduplicated
when the terminations of the any Tenses and Moods apply to them.
The process of reduplication here is the same as has been shown in
the case of the Past Perfect forms of the verbal roots of all classes. A
few selected 39 Per. Sing. forms of a few verbal roots of the
Juhotydi class are given below, in the serial order of the Lak™ras,
i.e. la-, li-, lu-. 1AL, lo-, laj,lii. lui, 1Aj: Now, from this list of
every verbal root, select the forms of the same lak®ra, and make
nine lakra-wise lists in each of them , from all these verbal
roots, and mention the meaning of each of the forms along with
them. For instance: (La-) dad'ti-datte= gives. dadhti-dhatte = bears,
possesses. bibheti = fears. jah1ti= deserts, leaves.

D1 (3 U. ‘to give, bestow’) dadti, datte / dadau, dade / d*t1,
dit® / disyati disyate / dadtu, datt®m / adad®t, adatta / dadyt,
dadsta / adt, adita / adlsyat, adlsyata /

Dht (3 U. ‘'to bear, possess’) dadhti, dhatte / dadhau, dadhe
/ dhit1, dh1t® / dhisyati dhisyate / dadhltu, dhatt®m / adadht,
adhatta / dadhyt, dadhsta / adht, adhita / adh1syat, adh1syata /

Bh» (3 P. ‘to fear, be afraid’) bibheti / bibhay*ficak*ra / bhet*
/ bhe-yati / bibhetu, bihit1t, bibh»t1t / abibhet / bibhiy™t, bibh»y2t /
abhait / abhe-yat /

H2 (3 P. ‘to leave, desert) jahiti / jahau / h1t® / hlsyati /
jah'tu, jahit1t, jahst1t / ajah1t / jahy2t / ahlst / ahsyat /
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pada are suffixed to the base of the verbal forms the Sanskrit roots
in Future Tense. For instance, gam(1.P) — gam+i+-ya+at =gami-yat
=(He) will be going). mud (1 ) mud > mod+i+-ya+mna =
modi-yam®na > modi-yam2a (=He) will be delighted.

In the previous chapter we have casually referred to the
Taddhita usages. Now, we shall treat them in detail. We know that
from a verbal root various Participles are derived to express the
continuing action, the relation between to action, to motive or
purpose, and while some of them are declined in Cases and Numbers
like nouns or adjectives, others remain Indeclinable. Similarly, fresh
nouns with added sense are derived from nouns, pronouns and
adjectives. The termination helps to derive such forms is called the
Taddita-pratyaya. P1@ini has treated all such terminations in detail
in the section called the Taddita-adhik®ra in his A--1dhyy». These
terminations are treated there, and here also, in accordance with
the sense they express in addition to the original of the nouns, etc.

Apatytrtha: ‘Apatya’ means offspring or child, may be male
(apatya, pumn) of feminine @patya, str»). The word gotra’ (=
family of three generations) is also used in connection with these
terminations, and hence the sense denoted is expressed as
gotripatya, pumn for a male offspring, and as gotripatya, str for
the female offspring. P*2ini has listed four Taddita terminations,
viz., a#, ifi, Ohak and yat as being apaty'tytrthaka, i.e., expressing
the sense of an offspring.

-a®(=a)- This taddhita termination is suffixed to the i-k1rita
nouns and adjectives, like afvapati, fatapati, dhanapati, ga®apati,
ri--rapati, ghhapati, pafupati, dhinyapati, sabhlpati, pri®apati,
k-etrapati, etc., to derive the apatyrtha nouns from them. When it
is suffixed, the first vowel in them it replaced by its vAddhi equivalent,
and the final vowel is elided. For instance, afvapati+a® > 1{vapat+a
=1fvapata = afvapatea apatya, pumn = son of afvapati.

-ifi (=i) — This taddhita termination is suffixed to the a-
kZIrinta nouns, like dafaratha, to derive the to derive the apaty'rtha
nouns from them. When it is suffixed, the first vowel in them it
replaced by its vAddhi equivalent, and the final vowel is elided. For
instance, dafaratha+ifi >d1farath+i= dafarathasya apatya,
puman=
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In these verses, the verbs, like tnanditlrad, pra--1raa, to--1,
gantlra, sametl, a, hit'smahe and labdh*he, are the verbal forms
in the Second Future Tense (A-). They indicate the sense of near
future action. Such verbal forms are found to have been used
sometimes in the classical Sanskrit literature.

Let us see the terminations used in the formation of
such verbal forms in the Second Future Tense (LA-):

Parasmai-pada . tmane-pada
Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Pr.Pu. (3 Per.) t% tlrau  tlrad t1 tlrau  tlrad

M.Pu. (2 Per.) t1si tisthad tistha tilse tlslthe t1dhve
U .Pu. (1#Per.) tismi tlsvad tlsmad tlhe tlsvahe tismahe

Now, let us see the conjugational forms of the verbal root
d* (3 P. ‘to give, donate’, dad1ti - datte) the LA- :

Parasmai-pada . tmane-pada
Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Pr. Pu. dt® dtlrau ditlrad dit1 ditlrau ditlrad
M. Pu. d1tisi d1tisthad dltistha ditise ditisithe dxtidhve
U. Pu. d1t1smi ditisvad ditismaad ditlhe d1tlsvahe dltlsmahe

d1ti=d1syati=d1t1=d%syate = he will give, donate / d1t1si=
disyasi = d1tlse = disyase = you will give, donate. It should be
noted that both in the Parasmai-pada and the _tmane-pada, the
terminations of the Pr. Pu. (i.e., the 39Per.) are similar, and as a
result the verbal forms in them are also similar. The forms in the rest
of the persons and Numbers differ. Moreover, the forms of the A-
kirinta noun ditA (M. ‘giver, donor’) also seem to be similar to the
verbal forms of the root d* (3 U.) in the Pr. Pu. Sing. Du. and Plural.

The terminations of Lu- or LA- are found to have been applied
to the verbal forms in the Future Tense. But the Future Participles
are also found to be used in Sanskrit sometimes. In these forms the
terminations ‘at’ in the Parasmai-pada and the ‘m®na’ in the _tmane-
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The verbal roots of the Rudhdi, i.e., the 7" class, take the
adjunct fJnam (=na), and since this adjunct ends in m, the surviving
na is placed after the first vowel of the root, i.e., in the medial position,
before the terminations of the Tenses and Moods apply to it. For
instance: rudh+{nam > ru+na-+dh / chid+{nam > chi+na+d / Bhafjj
+ fnam > bha+na-+fij / bhuj+f{nam > bhu+na+j /

Now, from this list of every verbal root, select the forms
of the same lak®ra, and make nine lak'ra-wise lists in each of
them , from all these verbal roots, and mention the meaning of
each of the forms along with them. For instance: (La-) dad*ti-
datte= gives. dadh*ti-dhatte= bears, possesses. bibheti = fears.
jahti= deserts, leaves.

A few selected 3™ Per. Sing. forms of a few verbal roots
of the Rudhdi class are given below, in the serial order of the
Lakras, i.e. la-, li-, lu-. I&t, lo-, laj,lij. luj, IAj:

Rudh (7 U. ‘to obstruct, stop”) ru®addhi, rundhe / rurodha,
rurudhe / roddh?, roddh? / rotsyati, rotsyate / ru®addhu, runddh®m
/ aru®at — aru®ad, arundha / rundhyt, rundhsta / arudhat, arautsit
— arundha / arautsyat, arautsyata /

Chid (7 U. ‘to cut, cut asunder”) chinatti, chinte / chicheda,
chichide / chett®, chett® / chetsyati, chetsyate / chinattu, chint*m /

acchinat, acchinta / chindyt, chindeta / acchidat, achhaits»t
- acchitta / acchetsyat, acchetsyata /

Bhafj (7 U. ‘to break, break to pieces) bhanakti / babhafija /
bhajkt® / bhajk-yati / bhanaktu — bhajkt't / abhanak / bhafjy1t /
abh1jkwt / abhajk-yat /

Bhuj (7 U. ‘to eat, experience, feel’) bhunakti, bhujkte /
bubhoja, bubhuje /7 bhokt*, bhokt* / bhok-yati, bhok-yate / bhunaktu
-bhujktt, bhujkt®m / abhunak, abhujkta / bhufjy*t, bhufijpta /
abhuk-t, abhukta / abhok-yat, abhok-yata /

Now, from this list of every verbal root, select the forms
of the same lak®ra, and make nine lak'ra-wise lists in each of
them , from all these verbal roots, and mention the meaning of
each of the forms along with them. For instance: (La-) ru®addhi,
runddhe = stops. chinatti, chinte = cuts. Bhanakti=Dbreaks.
Bhunakti=eats.
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Now, read aloud the following sentences:

Candram?® kasya na priyad? Ki, kadpi rljate rajan»
candramasa , vin1? Candramasaiva ritrau prakfad / Candra-
mase jan1la pra®amanti caturthyl, ritrau / Candramasad
sravaty amAta, paur2imisym iti manyante jan1d / Candra-
masad prak1lfad sarve-tm upaklrilyaiva, yathl s@ryasya / can-
dramasi dAfyate hari®tkirad kalajkas tena ca faftjka ucyate /
P@r2a-candrasya tejas* pay? , si raupya-drava-r@p*&i pratibhtnti
/ Payas sarad vibhti / sarasi kamallni vikasanti / Samudrasya
payassu kalloltd samudbhavanti / Tad-dA--v: modate mana& /

In the above sentences, the forms of the sa-kirinta (i.e.,
having s in the final position) nouns, viz., candramas (M.), payas
(N.), tejas (N.), saras (N.), and manas (N.), are used. The forms of
such nouns are given below to enable us to understand their meaning
in different Cases and Numbers.

Vocabulary: Candram1d = faftjkad = vidhud = candraa
= ‘the Moon’/ Candramad=faljka = vidho = candra = ‘O Moon’ /
Candramasam=Yatjkam= vidhum = candram = ‘towards the Moon’
/ Candramas® = fatjkena = vidhun® = candre®a = ‘by the Moon")/
Candramase = fatjk*ya = vidhune = candrlya = ‘to the Moon’)/
Candramasaa = faftjkt = vidhunad = candrt = ‘from the Moon’)/
Candramasad = faftjkasya = vidhunad = candrasya = ‘of the
Moon")/ Candramasi = faf*jke = vidhuni= candre = ‘in the Moon)/

Candramas (M.) ='the Moon’ Payas (N.) = ‘water’
Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Nom. cadram1d candramasau candramasad {parad payasi payl,si
Voc. candramad candramasau candramasad {payad payasi payl,si
Acc. candramasam candramasau candramasad {payad payasi pay?,si
Instr. candramas® candramobhym candramobhid payas payobhylm payobhid
Dat. candramase candramobhy®m candramobhyad payase payobhym
payobhyad
Abl. candramasad candramobhy*m candramobhyad payasad payobhylm
payobhyad
Gen. candramasad candramasod candramasim payasad pasayod payasim
Loc. candramasi candramasod candramadsu payasi  pasayod payadsu
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The feminine P. Perf. Parti.s in the _tmane-pada, like are formed by
suffixing the feminine termination * to the masculine forms, like
bubudh®na. e.g. bubudh*na+*= bubudh®n®. Being 1-k1rinta, they
are declined like the noun Ram* (F.), etc.

The forms of the P. Perf. Participles, shown above, are
generally found to be used in the scholarly classical epics, like the
Kitttrjunsyam, “ifuptlavadham, Nai-adh»yacaritam, and etc. Such
forms can be understood from their usage in Sanskrit literature. The
same applies to the forms of the nouns like, do-an/dos (=hand), dat
(=tooth), ni- (=night), pad (=foot), asAj (=blood), m1s (=month),
hAd (=heart).

Now, read aloud the following verses and their
explanations, trying to grasp their meanings:

_nandittras tvt, dA--v1 pra--iraf 1vayod fivam /

M2tarad saha maithily® to--1 ca bharatad param //

(He Hanuman ) mttarad tvt, dA--v® Lnanditlrad = nandi-

-yanti=1nandit1a bhavi-yanti / Maithily®l = jinakyl = sitay?, saha
= samam, lvayod = rima-lak-ma®ayoa, fiva, = kalyl®a,,
pra--rad =prafnayi-yanti= prak-yanti / Bharataf ca para, to--1
= santok-yti = santu--o0 bhavi-yati /

Gantlrad param , pmti, paurld frutvl vacas tava /
JAttvaitat sammukh»naf ca samet* bharato dhruvam //
Paurld = nlgarika-jan13, tava vacad = vacana, = v1&i, frutvt,
param , = utkA--1,, pnti, = prasannat? ,, gantlrad= gami-yanti
/ Etat = ida,, vittinta, = virt_, jAittvi= viditvl, bharatad ca
druta, = fghra,, sammukh»nad= abhimukhad san, dhruva, =
avafya, = a-sa, faya,, samet® = sam-1gamifyati /

Gate tvayi path® ‘nena vayam apy a , hittsmahe /

Labdh*he ‘ha, fruti, pripte bh@yo bhavati sammukhe //
Anena path® = mrge®a, tvayi gate =yite sati = yad® tva gato
bhavi-yati tad® (= after you have gone), vayam = rimxdayad, api.
a, hittsmahe = gami-ylmaa / Bh@yad = punar api, tvayi
sammukhe= abhimukhe = yad® tvam asmka, purad (= before
us), pripte (= reached, arrived), aha, dhAti, = dhairya, =
santo-a,, labdh*he = lapsye (= will get) /
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LESSON 21
Ekavi , Jad P1-had

The P. P. Perf. Parti. forms like bubudhvas, jajfiivas, etc.,
being sa-k*rtnta masculine nouns, are declined like those of vidvas.
When these forms are converted into feminine, they become »-k2rinta.
For instance, jagmivas > jagmu- (by change of s > -)-+»= jagmu-» /
tasthivas +» > tasthu--+»= tasthu-» / ninwvas-+» > ninyu--+»= ninyu-
/ Tufr@vas +» =fufr@-+=fufrd- / being »-k1rinta their forms are
declined like those of nad». For instance: jagmu-y1a /
tasthu»m / ninyufpbhyad /ninyu»2tm / sufr@-»-u / The forms of
bubudh®na, etc., being a-krinta, are declined like the noun rima.

Now, let us see the declension of these sa-k1rinta nouns,
jagmivas (M.) and tasthu-» (F.) by way of specimens:
jagmivas (M.)= ‘one who had gone’

Case Sing. Du. PI.

1, Nom. jagmivin jagmiv® _sau jagmiv® _ sad
8t Voc. jagmivan jagmiv® sau jagmiv® _ sad
2nd Acc. jagmivt , sam jagmivt , sau jagmu-ad

34 Instr. jagmu-t jagmivadbhytm jagmivadbhia
4th Dat. jagmu-e jagmivadbhylm jagmivadbhyaa
5th Abl.  jagmu-ad jagmivadbhy1m jagmivadbhyaa
6th Gen. jagmu-ad jagmu-o0a jagmu-m

7t Loc. jagmun-i jagmu-oa jagmivatsu

tasthu-» (F.)= ‘one who was standing’

Case Sing. Du. PI.

1. Nom. tasthu-» tasthu-yau tasthu-yad

8th Voc. tasthu-i tasthu-yau tasthu-yad

2nd Acc. tasthu-»m tasthu-yau tasthu-y»a

31 Instr. tasthu-y1 tasthu-»bhym tasthu-bhid
4th Dat. tasthu-yai tasthu-»bhym tasthu-bhyad
5th Apl. tasthu-y14 tasthu-»bhym tasthu-» bhyad
6th Gen. tasthu-y1a tasthu-yod tasthu»21m
7t Loc. tasthu-y*m tasthu-yoa tasthu-»-u
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Manas (N.) = ‘mind’ Tejas (N.) ='light’
Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Nom. { manaa manas» man? , si tejad tejas» tejast , si
Voc. { manad manas» man?, si tejad tejas» tejast, si
Acc. { manad manas» man?, si tejad tejas» tejast, si

The forms of the other Cases and Numbers of both are similarly declined
in accordance with the forms of candramas as given above.

Now, recite aloud the following verses:

Vidvtn eva vijiniti vidvaj-jana-pariframam /

Na hi vandhy? vij*niti gurv», prasava-vedanim //

Vidu-1 , vadantd vicad sahas yinti no bahia /

Y1t1{ cen na parificanti dviradin® , rad?® iva //

Satya, damo jitnam ahi , sat® ca
Vidvat-pra®*ma, ca sufplat® ca /
Et1ni yo dhlrayat sa vidvin
Na kevala, yo pa-hati sa vidvtn //

Vocabulary: Vidvin=pa&ditad="vidylvtn=scholar, learned,
wise.” Gurvwm= ka-hintm= ka--amay»m = ‘heavy, difficult, painful.’
Vidu-tm= pa2dittntm=vidylvatt*m= ‘of the scholars, of the learned
men, of the wise ones.’ YInti=gacchanti='go’. Bahid= ‘outside.’ Ced=
‘if at al.” Parlficanti= ‘go back, return.’ dviradad= dvau radau yasya
sad=gajaa= ‘the one having two tusks, elephant.” Radad= ‘tooth, tusk.’
Ahi, sat'=ahi, s'= ‘non-violence’

In the above verses some of the forms of the sa-krinta word
‘vidvas' have been used. All the forms of the word are as follows:

Vidvas (M.)

Case  Sing. Du. PI. Case  Sing. Du. PI.
Nom. vidvin vidvl,sau vidvl,sad Dat. vidu-e vidvadbhy®m vidvadbhyad
Voc. vidvin vidvl,sau vidvt,sad Abl. vidu-ad vidvadbhym vidvadbhyaa
Acc.vidv® ,sam vidvl,sau vidu-ad Gen. vidu-ad vidu-0d_  vidu-im
Instr. vidu-* vidvadbhym vidvadbhid Loc. vidu-i  vidu-0d vidvatsu
In these forms, those of the Acc. Pl.(vidu-a&), Abl.Sing.
(vidu-ad) and Gen. Sing.(vidu-ad), are similar. Their contextual meaning
has to be inferred from their use in the sentence concerned. Similar
is the case with the similar forms of the Inst. Du., Dat. Du. Abl. Du.,
and the Gen. Du. as well as Loc. Du. in the declensions of almost all
the nouns
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in Sanskrit. The particular point to be noted is that in the case of the
noun vidvas the sound s changes to - in the Gen. and Loc. Du. and
Gen. Pl

In Sanskrit, sometimes we find the use of Past Perfect
Participles also. For instance: Svargam upeyu-o v»ria vara®lya vara-
m1l1l-sahit1d devljgan1d samljagmu-»r adrik-ud / Here,
upeyu-ad=21gatld= ‘that had arrived, reached’ / samljagmu-»a =
sam1gat1a = ‘that had arrived, reached’ / adrtk-ud= apafyan= saw.

We know that in the Past Perfect Tense (Li- lak1ra), the forms having
the terminations ‘-us’ in the Parasmai-pada, e.g. bubudhua, jajfiug,
tasthug, etc., and those having ‘-ire’ in the _ tmane-pada, e.g., mamire,
dadire, remire, etc., are used. In these forms we should note that the
base is like bubudh-, jajf-, tasth-, mam-, dad-, rem-, etc.

When the termination vas in the Parasmai-pada, and *na in
the _tmane-pada, is applied to this Li- 3 Per. PI. base of a verbal
root, it becomes the P.P.Participle form of the root. And, in the case
the root is se- or ve-, the additional i is affixed regularly or optionally,
to the Parasmi-pada termination making it ivas. For instance, in the
Parasmaipada: budh — bubudh+vas= bubudhvas / jfit - jig+i+vas=
jajiivas / sth1- tasth+i+vas = tasthivas / gai — jig+i+vas = jigivas /
ji - jig+i+vas= jigivas / ni — nim+vas= ninwas / bh» - nim+vas =
ninwas / bibhaytcakA+vas= bibhayicakhvas / nu - nung+vas=
nun@vas / stu — tu--u+vas = tu--uvas / fru - Jufr@+vas = fufr@vas /
bh@- = bubh@vas / kA — cakA+vas= cakhvas / th — titr +vas= titrrvas
/ naf - nef+i+vaf= nefivaf / pac — pec+i+vas = pecivas / Similarly,
in the _tmane-pada, the termination 1na is applied to the 3¢ Per.
Pl. base of the root, we get the P.P. Perfect Participle. For instance:
budh — bubudh+*na = bubudh*na / m* - mam+*na = mamna / d*
- dad+ *na = dad'na / trai — tatr+na = tatrt®a / ci — cicy+*na=
cicyna, ciky+*na= ciky*na / adhi+i- adhi+jag+*na= adhijagtna
/ stu — tu=-uv+1na= tu--uvina / bhh — babhri@a =/ stk — tastar+na=
tastart®a / ram — rem+2na= rem®@a / In some of the latter forms
the n is changed to @ as per the rule of coalescence.
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Now, Some forms of the very notable mas., fem., and neu.
nouns ending in consonants fal-anta) are given below by way of
specimens, so that we can recognize the those of other similar ones:

Noun Gndr. N.Sg. N. PL Ve.Sg. Ac.Pl.  Abl.Sg. Gnt.Pl. Lct.Sg.
pu,s (M.)pumin puma,sad puman pu,sad pu,sad pu,sim pu, si
gir (F.) ga girad ga girad girad girtm giri
ahan (N.) ahad ahni ahar  ahlni ahnad ahnim ahni/ahani
arvan (N.) arv* arantad arvan arvatad arvatad arvartm arvati
ufanas (P.) ufan® ufanasad ufanan ufan ufan ufan ufan

vifvavth(P.)vifvavth vifvav1a vifvavi- vifvauhad vifvauhad vifvauhm vifvauhi
uptnah (F.){uptnah uptnahad {upinat upinahadup2nahadupnahim uptnahi
{up*nad {up*nad

turtsth(P.) turi-1- turtsthad turi-1- turisthad turnsthad turisthlm turisthi
mahat (P.) mahtn mahintad mahan mahatad mahatad mahat*m mabhati
mahat (N.) mahat mahinti mahat mahinti mahatad mahatim mahati
mahat»(F.) mahatr mahatyad mahati mahat»d mahattyd mahatnm mahaty*m
dif  (F.) dik/dig difad dik/dig difad difad diftm difi

vic (F.) vic/vig vicad vik/vig  vicad vicad vicim vici
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tills the earth with a plough.)/ (2) The word denoting time
or path, for conveying the sense of success or fulfillment of an action,
e.g., Misena vytkara®am adh»tavin (=He completed the study of
Grammar in one month.)/ Krofena pustaka, pa-hitavin (= He read
the book by the mile.) /7 (3) The word denoting the assistant or helper
of the Subject, when the indeclinable words samam, saha, stkam,
sahitam, strdham denoting the sense of ‘with’, ‘along with’,
‘accompanied by’ is used in a sentence, e.g., Lak-ama®ad st ca
rime®a sama, or saha or stka, or sahita, or strdha, vana,
jagmatud (= Lak-man and Sita went to forest with Rim.)/
Uptdhylyad chltraid sama, orsahaorstka, orsahita, orsirdha,
snlti (= The assistant teacher takes bath in company of the students.)
(4) The words denoting physical handicap or defect, similarity or
equality, reason or motive, e.g. ak-21 k12aa (=blind in one eye) /
firas® khavl-ad (=bald in head) / kar2ena badhirad (=deaf in the
ear) / ptdena khafjad (=lame in one foot)/ Duryodhano bh»mena
tulyad or samad or sadAfad balavin nisit (= Duryodhan was not
equally strong as Bhim) / Pu@yena dA--a& hari& (=God was visualized
by merit) / Adhyayanena vasati (=he stays for studying) / Dhana,
pariframe®a bhavati (= Wealth is obtained by efforts)/ Svare®a
r*mabhadram anuharati (=He is akin to Rambhadra in point of
voice)/ Bilva-pu-pe®a rudra , yajate (=He worships ~iva with Bilva
leaves).

Caturth» vibhakti (Dative Case): A noun, pronoun or an
adjective is used in the Dative Case in the following syntactical
situations in a sentence: (1) A thing to be given, or anybody with
reference to whom something is done, e.g. Daridrtya bhojana , dadti
(=He offers food to a pauper.) / Bhojanlya pa-hati (He studies for
food). (2) When the verbal root ruc (1 _.= to like) is used as a verb
in a sentence, the word denoting the thing one likes, e.g. Btlaklya
modaka rocante (=A child likes the sweet balls.)/ Rug@1ya puru-lya
bhojana, na rocate (=A sick person does not like the food.) /7 (3)
When the verbal root dhA (10 U. =to owe to) is used in a sentence,
the word denoting the lender to whom one owes something, e.g.
Govindo r*miya lak-a, dhlrayati(=Govind owes one lakh rupees
to Ram). / (4) The person who is the target of anger, betrayal, envy
or malice, when the forms of
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abstract noun is a neuter one. For instance: dACha-+-yafi > dAdha+ya
> d1rOh+ya= d*rOhya = dxrOhyam (N.) = firmness, strength.
madhura+-yafi > madhura+ya >mdhur+ya=mdhurya
=mdhryam (N.)=sweetness.

Similarly, in the case of the qualitative nouns, e.g.
brthma®a+-yafi > brthma2a+ya > brithma®+ya= brlhma®ya=
brthma2yam (N.)=brahminhood. cora-+-yafi > cor-a+ya >
caura+ya =cauryam (N.)=theft. Likewise, from dh@rta > dhaurtyam
(N.) =fraud, cheating; nipu®a =naipu@yam (N.)= skill; alas >
Llasyam (N.)=idleness.

afn (=a) - In the i-k®rinta nouns or adjectives, if the initial
vowel be short, the taddhita termination —afi is suffixed to them to
derive abstract nouns from them. When the termination is applied
the initial short vowel in the noun is replaced by its vAddhi equivalent,
and the final vowel is dropped. For instance: fuci (=pure)+afi >
fuci+a > fauc+a = faucam (N.)= purity. Muni+af >
muni+a=maun-+a = maunam (N.)= silence, keeping quiet.

vati (=vat) — To express the sense of similarity of action, or
a thing, the taddhita termination is suffixed to a noun or adjective to
derive abstract nouns from them. No change occurs in the original
word when this termination is applied to them. For instance:
brthma2a+vati > brthma®a+vat > brthma®avat = brthma®ena
tulaya=like a Brahmin. Brthma®avat adh»te=br*hma®ena tulayam
adhste = veda-pt-ha, karoti =studies, or recites, the Veda like a
Brahmin. Indrapratha+vati > indrapratha+vat > indraprathavat=
as in Indraprastha city (of gods). Indraprathavat praylge ‘pi durgaa
(=afort) asti / Ramesha+vati > ramesha+vat= rameshavat = like
that of Ramesha. Rameshvat hareshasya vastri2i vartante /

-kan (=ka) — This taddhita termination is suffixed to a noun
or adjective to derive a noun expressing the sense that somebody or
some or picture or form is mistaken for something else. For instance:
afva+kan > afva+ka = afvaka=one whose form resembles that of
a horse. putra+kan > putra+ka = putraka= some tree or bird or
animal adopted as one’s own son.

Sam@hrthaka: The taddhita terminations a® (=a) and tal
(=t1) are suffixed to a noun to derive a noun expressing the sense
of a collection or a multitude.
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-a® (=a) — When this taddhita is applied to a noun denoting
a bird or animal, the initial vowel of concerned noun is replaced by
its vAddhi equivalent and the final one is elided, and a neuter noun is
derived. For instance: baka+a® = b1k +a=bka= btkam= a flock
of cranes. Similarly, k*kam (from k*ka) = a flock of crows; mty@ram
(from may@ra) = a flock of peacocks; kipotam (from kapota) = a
flock of pigeons; virkam (from vika)= a horde of wolves.

tal (=t1) — When this taddhita termination is suffixed to a
noun a noun denoting a noun or adjective, a fresh feminine grtma-+tal
one is derived expressing its collection or multitude. For instance:
grtma-+tal > grtma+tt = grimat® (F.). Similarly, (from bandhu)
bandhut® = a collection of relatives; (from gaja) gajat* = a horde of
elephants. (from sahlya) sahlyat® = a group of helpers.

Sambandh2rthaka or Vikirirthaka — The terminations a®
(=a), -hak (=ika), afi(=a), and maya- (=maya) are applied to
derive a from a noun fresh noun expressing the sense of ‘being related
to’ or ‘belonging to’.

-a® (=a) - This taddhita termination is suffixed to derive a
neuter noun denoting ‘being related to’ or ‘belonging to’. When this
termination is applied, the initial vowel of the concerned noun is
replaced by its vAddhi equivalent, and its final vowel is elided. For
instance: deva+a® > deva+a > daiv +a=daiva= daivam (N.)=
devasya idam= the one related to the gods, destiny; gri-ma+a& >
grinma+a > grai-m+a= grai-ma= grai-mam (N.)= the one
belonging to the Summer Season; nif*+a2 > nifl+a > naif+a=
naifa= naifam (N.)= that which belongs to the night.

Some nouns derived by this termination denote the source,
also. For instance, rajat+a2 > rijata > rijatam (N.)= made of silver;
suvar®a +a® > sauvar®am (N.)= made of gold. may@ra+a®
>mly@rad=may@rasya vikilraa =created from the peacock, or
may@rasya avayavad =a limb of peacock. Similarly, from marka-a >
mirka-ad=marka-asya viklrada = generated from a ape, or
marka-asya avayavaa=a limb of an ape.

--hak (=ika) - This taddhita termination is applied to derive
the nouns denoting the sense of the source, i.e. ‘being created from’.
For instance: prakAti+a2 >prikhta= prakAted vikirad =created from
the Nature, a source. mAttik1+ a2 > m2rttika = one created from
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in the Accusative Case, e.g. Aha, tvi, pafy*mi (=I see you.) / (2)
When the forms of the following verbal roots are used with the pre-
fixes adhi, anu, upa, %, the word denoting the location of the action
denoted by the verbal root is put in the Accusative Case. For in-
stance: adhi+{» (2 _.=to lie down on) in Candrip»@aa fillpa--am
adhififye (=Candrap»©a reclined down on a stone slab.)/ adhi+sth®
(1 P._=to sit on) in Dafarathad gotrabido ‘rdhisanam adhitasthau
(=Dafaratha sat on the half seat of the throne of Indra) / adhi+2s
(2 .. =tosit on) in Bh@patia si , htsanam adhyiste (= King sits on
a lion-seat) / adhi+vas or upa-+vas or anu+vas or 1+vas (1 P. = to
reside in) in Harid vaiku®-ham adhvasati or upavasati or anuvasati
or Lvasati (=Hari resides in Vaiku®-ha)/ But, when the verbal root
vas with the prefix upa is used in the sense of ‘fasting’, the word
denoting the location is not put in is Accusative, as in, upa-+vas (1
P. = to fast, go without food) in Bharatad vane upacasati (=Bharat
keeps a fast in the forest.) / (3) With the indeclinable words, like
antar® (=in between) and antare®a (=about), the related words in
the setence are put in the Accusative Case, as in Antar® tvi, m1,
harid (=God is between you and me)/ Rimam antare2a na kificit
j*nImi (=l do not know anything about R*m) /(4) When the sense
of some action being done, or happens, continuously upto a particu-
lar time, or distance, the word denoting the time duration, or the
path, is put in the Accusative Case. For instance, Catv1ri va-12i vedam
adhijage (=He studied Veda for four years.) / Krofa, ku-il* nad»
(=The river is curved upto four miles.)/ (5) When there is no Object
denoting the path, and the action has to be completed physically,
the Object of the action is put in the Accusative Case. For instance,
Narapati-hita-kart® dve-yat®, y1ti loke (=A benefactor of a king is
subjected to malignance in the world.)/ Vinayd yti pitrat®m (=One
becomes worthy due to modesty.)/

TAty® vibhakti (Instrumental Case): A noun pronoun or
an adjective is used in the Instrumental Case in the following
syntactical situations: (1) The word denoting instrument or means
in a sentence of Active Voice, e.g., JAtn» Intar-cak-u-1 pafyati (=A
wise man sees through the intuitive eye.) / KA-akad halena bh@mi ,
kh-ati (= A farmer
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LESSON 23
(Trayo-vi , fad P1-had)

Now, let us acquaint ourselves with the Cases in detail:
In the Sanskrit language, when a sentence is formulated, there would
be different words in various Cases and at least one verb. The subject
or the verb of the sentence can remain implied, i.e., not expressed.
The usages of the Cases are found be having the peculiarities of their
own. They are noticed and collectively chalked down in the chapters
known as kxraka or the vibhakty-artha, i.e., syntax.

Pratham? vibhakti (Nominative Case): (1) Generally, a
noun, pronoun or an adjective is put in the following syntactical
situations in a sentence: The Subject of the sentence, e.g.,, Rlmaa
gacchati /; or (2) the sense of a mere word (prttipadika) to which
the terminations have not yet been applied, e.g., r*mad(=the word
‘rima’) ; or (3) it may indicate the gender (ijga), e.g., ta-ad(M.)
ta-»(F.) ta-am(N.); or (4)the Number (acana), e.g., ekad (=one),
dvau (=two), bahavad (=three) ; or (5) the size parim12a), e,g,
prastho vrhid (=a galloon of rice). (6) In the Passive construction
the Nominative Case indicates the Object of the sentence, as for
instance in ‘R1me®a rtva®o hatad’ (= R1va®a was killed by R*ma.)

Sambodhana vibhakti (Vocative Case): The forms of words
in this Case are quite similar to those of the Nominative Case, except
in the Singular, which are very slightly different, e.g. r*maa (Nom.)
- r*ma (Voc. = Ol R*tma), ram* (Nom.) — rame (Voc. = O! Ram?!),
nad» (Nom.)- nadi (Voc. = O! River!), vidvtn (Nom.) — vidvan (Voc.
= Ol Learned Man! ). In the declension tables we have therefore,
put the forms of Vocative just after those of the Nominative. This
Case conveys the sense of addressing, calling, when we accentuate
the word in high pitch to draw the attention of the person we address.

Dvity® vibhakti (Accusative Case): (1) Generally, a noun,
pronoun or an adjective denoting the Object of the sentence is put
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earth, e.g. an earthen pot. hala+-hak> h1likad=one related with
the plough, a farmer. sra+-hak > sairika = one related with the
plough, a farmer.

-afl (=a) - This taddhita termination is applied to the u-
k1rinta noun to derive a fresh noun denoting a limb. For instance:
devadlru+afi >daivadlravam (N.)= devadlroa avayavad =a limb
of the pine tree, or pine wood.

-maya- (=maya) — This This taddhita termination is applied,
in the place of the termination —a®, to a noun to derive a fresh noun
denoting the source, i.e. made from, and a part of it. For instance:
afman+maya- > afmamayam (N.)= afmanad vikirad= made of
stone, or afmanad avayavad= a part of stone, stony. Similarly,
bhasmayam= made from ashes; suvar®amayam= madeof gold,
golden.

But, the termination -a® is applied, instead of-maya-, to
the things devoting eatable or to be worn. For instance: mudga+a®
> maudgam(N.)= prepared from moong pulse; kirplsam= made
from cotton.
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LESSON 22
(Dvvi , fad P1-had)

Now, recite aloud the following verses along with their
explanations:
NAp1a1 | ca nari@1  ca kevala, tulyaya- mgrtit /
.dhikya, tu k-am-dhairyam 1-1-dna, parikramaa //
Siminy& narid / Vifi--1] ca nAp1a / tayod m@rtid bthya-svar@pa
tulyam eva bhavati / tulya-m@rted bh1vaa tulya-m@rtit® (=similarity
of form or figure) / Kin-tu stmnya-nartpek-ay® (= in comparison
to a common man) nlpe-u (= in the protectors of people, i.e., kings),
k-am1, 11, dina, partkramad ity-ete-1, guinim 1dhikya, dAfyate
/ ete gud1s te-u adhik1d bhavanti / Adhikasya bhlvad 1dhikyam
(=preponderance) /

Kitav® ya, prafa,santi ya, prafa,santi clra®1a /

Ya, prafa,santi bandhakyaa sa ptrtha puru-tdhamaa//
He ptrtha! (O Yudhi--iral, or Arjuna! or Bhymal!) Yasya puru-asya
kitavtd (= gamblers) = fa-h1a(=rogues) = dh@rt1a (=cheaters),
prafa, s, kurvanti sad purufad, puru-e-u adhamaa bhavati / Yasya
puru-asya, ctra®1d =bandi-jan1a (=bards, panegyrists) prafa,st,
kurvanti sad purufad adhamad bhavati / Yasya puru-asya,
bandhakyad=vely1ld =ga2ik1d (=harlots, courtesans, prostitutes),
prafa, s, kurvanti sad purufad adhamad bhavati /

Alpecchur dhrutim2n prijiaf cchlyevinugatad sadt /
_di~-0 na vikalpeta sa rija-vasati, vaset //

Yo janaa alpecchud (=having few wants) bhavati sad rija-vasati,
(=in the residence of a king, in royal palace) vaset (=may stay)
sevaka-r@pe2a (=as a servant) / T1dAfad puru-aa rija-sevl, drrgha-
k1la-paryanta , kartu, faknoti (= is able to serve a king for a long
time) / bahvecchu , jana, (=the person entertaining many desires),
rij1 sevly1ld (=from the service) ni-klsayati (=dismisses, lays off) /
Eva, saphala, rtja-sevaka, bhavitum (=for becoming) puru-e®a
dhitimat® (=possessing fortitude), prajitvat® (=very intelligent,
shrewd), sad® anugatena (=following, going behind), bhlvya, =
bhavanrya , = bhavita- vyam (=should become). Api ca (=moreover)
yad?® rijt kim-
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The following compounds are rather irregular or exceptional
ones: afvad ca va®avl ca = afva-va®avau (=horse and mare), ahaa
ca ritrid ca = ahorttrau (= day and night), dyau& ca pAthw ca =
dyvi-pAthivyau= divas-pAthivyau= rodasyau = rodas» (= heaven
and earth), jly1 ca patia ca =jampat» or dampat» or jlyl-pati
(=couple).m1tt ca pit® ca= mitl-pitarau = mitar-pitarau (= mother
and father), str» ca pumn ca str-pu,sau (=woman and man, i.e.,
man and woman), nakta, ca diva, ca = nakta,-divam (=night
and day, i.e., day and night), ahani ca divt ca = ahar-divam (=day
by day), ahani ca nifty®, ca = ahar-nifam (= by day and night).
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he mere coalescence the individual stray words retain their Case termina-
tions, and cometogether independently. They do not have any mutual
relation from the viewpoint of a coherent meaning. Thisis the difference
between the coal esced words and the compounded words.

Dvandva-samisa: It is of three types, viz., the itaretara-
dvandva, the sam*hlra-dvandva, and the eka-fe-a-devandva.

(1) The itaretara-dvandva-samsa being an ubhaya-pada-
pradh®na one, the word compounded in it possess equal importance,
and each of the compounded words bears individual sense.
Consequently, the termination at the end of the compound is in dual
if only two words combine, and in plural if more than two words
combine to form a compound. Thus, the compounds like rtma-kA-2au
(= ramad ca kA-2ad ca), stm-puru-au (=str ca puru-a ca), and
similarly guru-fi-yau, sst*-rtmau, mitL-pitarau, pitt-putrau, kukku-a-
may@ryau. nad»-nada-palvallni, rtma-lak-ma2a-bharata-fatrughn1a,
are instances of the itaretara-dvandva-sam?isa.

(2) In the sam*hlra-dvandva-samasa, the individual sense
of the combining words do not bear independent importance, but
their combined total éam*hra) sense becomes prominent. For
instance: vadh@-varam (=vadhud ca varaa ca tayod samhlrad = a
group of wife and husband), pt&i-ptdam (=p1®» ca ptdau ca, te-1,
sam1hlraa (=a group of two hands and two feet), ahi-nakulam
(=ahi& ca nakulaa ca tayod sam*hlrad = the group of a serpent and
a mungoose, implying the sense of natural mutual enmity), *hira-
nidri-bhaya-maithunam (= *hrad ca nidr1 ca bhaya, ca maithuna
ca, te-1, samlhlrad= the group of food, sleep, fear and sexual
intercourse). Similarly, vik-tvacam (= group of speech and skin),
chatroptnaham (=a group of umbrella and shoes), vk ca manaa ca
vlj-manas» (= a group of speech and mind), ak-i® ca bhruvau ca =
ak-i-bhruvam, are also instances of the iteretara-dvandva-samisa.

(3) In the eka-fe-a-dvandva-samsa, two or more words of
masculine, feminine or neuter gender combine together into a
compound, but only one (eka) of them survives (fe-a), while the rest
of them are dropped in the compound. For instance, rtmad ca rtm2
ca= ramau, m1t2 ca pit® ca =-pitarau (=parents), ha ,sad ca ha, s
ca = ha, sau(=swans.
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api tdifati =1ji*, dad*ti (= orders, commands) tad®, kury®, na
vt kury™m iti vikalpa, (=putting up excuses) = may? etat kartum
na piryate (=indicating optional inability that it may or may not be
done) na kury1t / eva, (=thus) na kadlpi vadet / R1ja-sevakasya
siphalylya ete gu214 atra darfitld (=have been shown) /

Upakartt ‘dhik1rasthad sviparidha, na manyate /
Upakira, dhvajkAtya sarvan-evivalumpati //

Ya upak®ra, karoti sa upak®mn= upakart® (=one who obliges,
helps, favors), yo ‘dhikre ti--hati so ‘dhik1rasthad (=one who holds
authority, an officer holding superior position), sad upakart® puru-aa
yadi adhiklrasthad vartate tad® savasya apartdha, na manyate /
yady api tena apartdhakAtya, kAta, bhavet (=although he has
committed an offence even then) tath® 'pi svitm®nam apartdhina,
na manyate, apartdhi-r@pe®a svasya swvwklra, na karoti (= does not
believe, or accept, himself to have become an offender or guilty).
Api ca(= moreover), upakira, dhvajpkAtya dhvajavad unnata,,
sarve-1, kAte sukhena dra--u, sulabha, yath® sylt tath® kAtv:
(=having raised up like a flag so as to be noticeable by all), upakAtasya
janasya (= of the one obliged) tasya sarvam eva dhana ,, svamna, ,
yafad (= all of his wealth, self-respect and fame), avalumpati
(snatches, robs away).

Artha-n1fa, manas-tipa, ghhe dufcaritini ca /
Vaficana, cpam?nha, ca matim®n na prakifayet //
Yo janad matimin=buddhiftl» (=intelligent, wise) asti tena

praka-ana, na kartavya = svasya arthasya n1faa (= loss of money,
or one's desired objective) praka-o na kartavyad (=should not
expose, make open) / Tena svasya manas-tlpad (=mental worry,
pain) na praka-armtam / Tena svasya gAhe jita, dufcarita, du--am
Lcara®a, (= misbehaviour, evil act) na prak*fan»yam / Tena anyena
kita , svasya apamna, ca na prakifyam /

Now, compare the following sentences:
B1lad adhyayana, kartum icchati /
B1lad adhyayana, cikor-ti /

Rmad vana, gantum icchati/

RImad vana, jigami-ati/
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In each of these two sets of sentences the predicates in the
first ones seek to express a desire by using an infinitive and a verb. In
the second ones, the verb itself expresses the desire. Such verbal
usage in which the verb itself expresses a desire is known as
Desi derative usage. P2ini uses the term san for the termination
applied for making the verb desiderative, and calls such a desiderative
verb sann-anta (=san+anta), i.e the one to which the termination
san has been suffixed. The process of forming such desiderative usages
is known as the Sannanta-prakriy?.

In order to convert a verbal root to the Desiderative base we
have to work out three procedures: (1) The root is reduplicated; (2)
The termination san (=-a) is affixed before applying those of Tenses
and Moods, e.g. kA > cikir > cikir +-a= cikir-a, gam > jigam+sa
>jigami-a /£ (3) After the formation of the sannanta base, the
terminations of Tenses and Moods can be applied and the intended
verbal form may be obtained, for instance, as follows.

kA — cakoratio (=wants to do), acikrr-at (=wanted to do),
cakor-ate (=let him want to do), caksr-1, cakra (=had wanted to
do), caker-itt/cikor-i-yati (=will want to do), acik»r-i-yat (=would
have wanted), cak»r-y1t (=may want to do), cak»r-yat (=one wanting
to do), cakori-ita (=that which is wanted to be done), cakrr-itavya
(=fit to be wanted to do), ciksr-itum (=in order to want to do).

The sannanta word expresses the sense that a particular
person wants to do something or a particular action is going to be
done immediately. For instance, k@la , pipati-ati (=the bank is about
to collapse).

By suffixing the termination * to the desiderative base of a
verbal root, we get an desiderative abstract noun, e.g., muc >
mumuc+ -a+1= mumuk+-a+*=mumuk-1 (=desire to be
liberated)/ jijit+sa+1= jijfits® (=desire to know) / r@ > fu -r@
+-a+1=fufrg-* (=desire to serve) /

By suffixing the termination u to the desiderative base of a
verbal root, we get a desiderative agent noun, e.g., muc > mu muc
+-a+u=mumuk—+-+u=mumuk-u (=one desiring to be liberated),
ciker=u=one desiring to do, fufr@-u=one desiring to serve.
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yogya, Kim-api vastu eva nisti, atah eva vyayasya abhlvo vartate /
Aha, p@r2a-rgpe®a nirdhano ‘smi ity-arthad / Atad, he rijan !
mahya, bh@mi-dina, dehi, yena mama, me patny1a ity-lvayod
dampatyod jpvanirtha, dhlnya,, mama dvayor gavof ca jvanirtha,
ghisa, sulabha, bhaved iti bhtvirthad /

Asmin floke sam1sasya mukhy*n® , prakir1@1  nimni klvya-
vaicitryam 21fritya kavin® gumphit®ni / Tad-yath - dvandva-
samsadubhaya-pada-pradhtnad, dvigu-samsaa sajkhyx-p@rvaa,
avyayi-bhlva-samisad p@rva-pada-pradhlnad, tat-puru-a-samisad
uttara-pada-pradhnaa, karma-dhlraya-samisa upamimna-
p@vapado vt upam®minottara-pado vl vife-a®obhaya-pado v1,
bahuvrrhi-sam1saf ca anya-pada-pradhinad / Eva, sa,k-eptt
sam1sad -00ht -a--praklrakad (=of six types) bhavati /

In the above verse we saw the names of all the six types of
Sanskrit compound skillfully mentioned in a beautiful poetical context
of an interesting story.

Now let us, acquaint ourselves with these types of the Sanskrit
compounds, serially:

When in Sanskrit a word combines with other words to form
a samlsa, the combining words remain in their original pritipadika,
i.e., the non-declined form bereft of any terminations. For instance:
fafin+mukha, rtjan+puru-a, etc. Pronouns, too, remain so, e.g.,
tat+sukh, ahan > ahas > ahar_nifa. But, asmad > mat and yu-mat
> tvat in singular, e.g., mama+putra > mat+putrad > mat-putrag,
tava+pustakam > tvat+pustakam > tvat-pustakam. The
terminations (pratyaya) of the combining words (pada) are dropped,
and the words are mutually coalesced when warranted. After the
two words have combined, the compounded word (samsa) is
regarded as only one pada. Two or more such simisika-padas can
combine to form another bigger compound. The Case Termination
is then suffixed to the whole compound. The type of the resulting
compound depends upon the intention of the speaker to express a
particular sense. The compound is not formed by merely coalescing
the words, because in
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subsidiary, because here, the propriety {athl) is more important
than time (k*la). Hence, being p@rva-pada-pradh®na, this
compound is called the avyaysbhlva-sam2sa.

In the compound word antarhita-dharm12im = antarhitad
dharma ye-1 , te, te-m (= of the ones whose sense of duty has been
suppressed), consists of two padas, of which the former @@rva)
denoting ‘being suppressed’, and the latter (ttara) denoting the
‘sense of duty’ (dharma). But, both of them are subsidiary, because
the compound denotes a person indicated by the two words, and is
other (anya) than these two, and is the principal one. Hence, being
anya-pada-pradh®na, it is a bahuvrhi-samisa.

In the compound word sparfa-do-1t = sparfasya do-e®a
(=due to the pollution of touch), of the two words sparfa and do-a,
the former (p@rva) is subsidiary while the latter (uttara) is prominent
because touch is but a type of pollution. Hence, being an uttara-
pada-pradh®na, it is called the tatpuru-a-samsa. And, since the
relation between the two words is of relation expressed by the
Genitive Case as is clear in its vigraha, this compound is a -a--h»-
tatpuru-a type.

Now, recite aloud the following verse and its explanation,
trying to grasp its sense:
Dvando dvigur api ctham mad-gehe nityam avyay»bh1lvaa /
Tat puru-a karma dh'raya yentha, sy*m bahuvr»hi //
Pa20it1d priyo (=generally) nirdhan1d santi / EtldAfad kafcid
vidvtn kasyacid rtjfio rtja-sabh1y® , jaglma / Tatra ca rtja-samak-a ,
svasytkificanat® , var2ayitu, flokam ima, jagau / He puru-a ! he
rijan ! karma bh@mi-dtnitmaka, dhraya ajgrkuru / Mahya, kxcid
bh@mid dina-r@pe@a dehi, yena paridima-r@gpe®a, aha, bahuvrhid
prabh@ta-dhinya-yuktad (=one having profuse rice grains), sy,
bhaveyam / Adhun tu k»dAfo ‘ham ? Dvandvad str-puru-a-r@pa-
vyakti-dvayltmakad bhavimi / Mama ku-umbe aha , patir mama ca
patn» ity eva , dvlveva bhavlvad ity-arthad / Punad k»dAfad ? Dvigud
dvau glvau yasya sad, ttdAfad / Mama sampe dvau dhen@r api stad
/ Tath ‘pi mama ghhe ‘nyat ki , vartate ? Nityam avyay»-bhvo vartate
/ Bhlvad astitvam / Vyayaa arthasya (=of things, money) apa-gamaa
(=going away, being spent up) / Na vyayaa a-vyayad / A-vyayasya-
bhlvad = vyayasya a-bhlvad = a-vayy»-bhlvad (=lack of being spent
out) / Mama ghhe vyaya-
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Various desiderative forms of some verbal roots, given below by
way of specimen, should be noted:
grah (9 U. = to catch, seize, hold, accept - gAh@1ti - ghh®te ) -
jighAk-ati - jighAk-ate / jighAk-2 / jighAk-ud /
bh@ (1 P. = to be, become - bhavati) — bubh@-ati / bubh@-1 /
bubhg@-ua /
rud (2 P. = to cry, weep - roditi - rudati) — rurudi-ati / rurudi-* /
rurudi-ud
n» (1 U.= to carry, take away - nayati — nayate) nin»at - nin»ate
/ nim-1 / ninv-ud /
muc (6 U. = to leave off, give up, desert — muficati — muficate) —
mumuk-ati / mumuk-1 / mumuk-ua /
svap (2 P. = to sleep - svapiti) — su-upsati / su-upst / su-upsua /
labh (1 _. = to get, obtain, acquire — labhate) - lipsate / lips* /
lipsud /
han (2P.= to kill, hit - hanti) - jigh , sati / jigh , st / jight ,sud /
jiit (9 U.=to know- jiniti- jinnte) — jijfitsati - jijitst / jijitsud /
vac (2 P. = to speak, utter -vakti)- vivak-ati /vivak-1 / vivak-ud /
stu (2 U. = to praise, pray, eulogize — stauti — stawsti ) tu--@-ati —
tu--@-1 / tu--g-ua /
1+rabh (1 _. = to start, commence - 1rabhate) 2ripsate / 1ripst /
1ripsua /
ad (2 P. = to eat - atti) — jightsati / jightst / jightsud /
dambh (10 U. = to to inspire, send — dambhayati - dambhayate) —
dh»psati - didambhi-ati / dh»psate - didambhi-ate /
dhipst - didambhi-1 / dhipsua - didambhi-ua /
tan (8U.= to spread - tanoti — tanute) - tit1 , sati - tit® , sate /
titani-ati - titani-ate / titani-1 / titani-ua /
pat (1 P.to fall, fly - patati ) pitsati —pipati-ati / pipati- pipati-ua/
jAap (10 U. = to to know, inform, convey, be pleased - jfilpayati -
jiitpayate ) — jfispsati — jfinpsate / jijAapayi-ati — jijia-
payi-ate / jijiapayi-1 / jijiapayi-ua /
prati+i (2 P. = to know, experience — pratiyati) — prati-i-ati /
prati-i-1 /prati-i-ua /
bhid (7 U. = to break, pierce — bhinatti — bhinte) — bibhitsati /
bibhits / bibhitsua /
th (1 P. = swim, float, surmount, cross over - tarati) — titor-ti /
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titari-ati / titari-* titari-ud /
r@ (5 P. = to hear, listen, serve — JA2oti) - ufrg-ate / Jufrg-1 /
Jufrgd-ua
hve (1 U.= to call, invite — hvayati — hvayate) — juh@-ati / juh@-* /
juh@-ua /
adhi+i (2 . to know, study — adhrte - adhigacchati) — adhijig® ,, -
sate / adhijig ,s1 / adhijigt,sua /

Now, read aloud the following sentences, trying to
understand their meanings:

Yad? vai (=indeed) defa-nagara-nigama-janapadn® ,
pradh1n1d (=ministers, leaders) dharman ullajghya (= having
transgressed) adharme®a praj*, pravartayanti (= prompt,
activate) tad® tad-1fritopirit?& (=their dependents and lower
cadres) paura-jinapad1d (= citizens and town-dwellers)
vyavahropajvinaf ( = traders and craftsmen) ca tam adhar- mam
abhivardhayanti (= promote, increase) / Tatad so ‘dharmad
prasabha, (= forcibly) dharmam antardhatte (=suppresses) /
Tatas te ‘ntarhita-dharmi®o (= the ones whose sense of duty has
been suppressed) devattbhir api tyajyante / Te-m antarhita-
dharm®@im adharma-pradh®ninim (= of the ones in whom the
lack of the sense of duty is prominent) apakrtnmta-devat*nim (=
of the ones whom the gods have deserted) Atavad vylpidyante
(=are severed) / Tena yath-klla, devo na var-ati, vikAta, vt
var-ati / V1t1 na samyag abhivinti / K-itid (=the earth, land)
vlpadyate (=is spoiled), saliltni upafu-yanti (= dry up) o-adhayad
(=plants, shrubs) svabhlva, parihlya (=having left) 1padyante
(= aquire) vikAtim (=perversion) / tata (=then, consequently)
spar{*- bhyavah'rya-do-e®a (= due to the pollution of touch and
food) uddhva , sante (= are uprooted, destroyed) janapadla /

Asmin paricchede carakclrye®a caraka-sa, hitlytm etad
darfita , yad adharmasya prtbaly2t vitlvara®e dos1a pridurbhavanti,
tena ca klra2ena defad prajtf ca vinifam 1pnuvanti /

Just as there is a custom in English language, to use in a
sentence a compound consisting of two or three words combined,
e.g., ‘match-box’, ‘house-wife’, and etc., similarly, in the ancient Vedic
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Sanskrit literature, too, the usage of compounds consisting of not
more than three two or three words is to be found. But in the classical
Sanskrit, we find compounds consisting of three and many more
words, especially in the works of poets like Bhravi, M1gha, ~n-
har-a, and others. And, in the Prose Romances, like the Ktdambar»
of B2abha--a, the Tilakamafjar» of dhanaptla, and in the Champ@-
ktvyas we find very long compounds extending to several printed
lines. This is the peculiarity of the Sanskrit language, and to grasp
the meaning contained in such compound constructions, we need a
thorough mastery in the structural process of the compounds.

According to the P1&jnian system, a word like noun, pronoun
or adjective, formed by declining it in various Cases through the sup-
pratyayas is called the sub-anta, while a verb formed by conjugating
the verbal root in various Tenses and Moods through the tij-pratyayas
are called the tij-anta; and both are called by the common term
pada

The basic P*2inian principle for combining the padas into a
compound is that they should be mutually related (sam-artha); and

such a compound id called a ‘sam®sa’. The process of separating the
padas combined into a samsa is called vigraha.

In the paragraph given above we find the words like defa-
nigama-jana-padinim, paura-jtnapad®&, vyavahlropajwvinad,
antarhita-dhrma2im, spar{ibhyavah1rado-1t Each of them is a
compound word é*m3sika-pada). In these compounds, the padas
combined are mutually related. For instance, defaa ca nagara, ca
nigamad ca janapadad ca = defaa-nagara-nigama-janapad1d, te-1m
= defda-nagara-nigama-janapadinim (= of the country, city, town
and village). In this compound all the padas have equal status; none
of them is subsidiary to another. Hence, this compound is ubhaya-
pada-pradh®na, rather sarva-pada-pradh®na, which is technically
called a dvandva-samisa.

The compound word yath1-kllam= k1lam anatikramya, =
without transgressing, i.e., in accordance with, i.e., at proper, time.
In this sam®sa there are two padas, out of which the former (pdrva)
one, yath?t is principal (pradh®na), while the latter ktla is
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Compounds: Ik-u-rasa-siktad = ik-0a& rasad ik-u-
rasad(=sugarcane juice), tena siktad (=sprinkled by it)/ Dugdha-
dhatad=dugdhena dhautad (=washed with milk) / Su-pu--ad =
sitara, pu--ad (=tended very well) / Afva-bl2m = afvasya bl1, tTm
(=the conduct of a horse) / Gaja-s*myam =gajena s*myam=hastin®
tulyat, t2m (=comparison with an elephant)/ Gajga-jale =gajglyaa
jala,, tasmin (=in the water of the river Ganges) / svacch-cittad
=svaccha, cittad yaya sad (=one whose mind is clean, clean-
hearted)/ Su-dhautam= su--h yath® sy1t tath® dhautam (=washed
very well) / Surl-bh120am =surly1d bh120am (=a vessel of wine)/
Dur-janad = du--ad janaa (=an evil person)/ Su-janad =su--hu janad
(=a good man)/

Vocabulary: nimbad =a Neem tree / klkad = a crow /
kharad = a donkey, ass / afvad=a horse / may@rad = a peacock /
gajad=an elephant / m1rjlrad=a cat / surl= wine, liquor /

Verbal Forms: Ha ,slyate = ha,sa iva 1carati (=behaves
like a swan) / Drik-1yate =dr1k-1 iva Lcatati (=acts like the grape)
/ These are the verbal derivatives derived from the nouns ha,sa
and dr1k-1, conjugated in the _tmane-pada 3™ Per. Sing. Such verbal
derivatives are always conjugated in this way.

Atmano mukha-do-e2a badhyante Juka-strik1d /

Bak?s tatra na badhyante mauna , sarvtrtha-stdhanam //

“uk?s ca strik®{ ca *tmano mukha-do-e®a (=due to thefault of
their mouths) pafjare-u(= in the cages) badhyante (=are confined)/
Manu-yasya vicam iva vicam (=speech) ucctray itu, (=to
utter)
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the verbal roots kidh (4 P.= to be angry), druh (4 P. =to betray), »r-
(4 P. =to envy), and As@y (6 P. = to malign) are used in the sen-
tence, e.g., Svim» bhitylya (=towards the servant) krudhyati (=is
angry) / “a-had (= a Rogue) sarvebhyo (=towards all) druhyati
(betrays) / Duryodhand bhom2ya (=towards Bhim) »r-yati (=envies)
/ Khal13 sajjanebhad (=towards good men) as@yanti (=maligns).
But, when these verbal roots are used with the prefixes, their target
words are put in the Accusative Case, e.g.. Pit® putra, (=to the son)
sa , krudhyati / (5) The person to whom the action is intended, when
the verbal roots 1+JA (5 P. = to pledge) and prati+JA (5 P.= to
promise) are used in the sentence, e.g. KA-2o0 vipriya g1, afi@oti
(=pledges to give) - pratifi2oti (==promises to give) / (6) When
an abstract noun is used in the sense of infinitive (tum-anta) is used,
e.g., ytgiya (=ya--um=for performing a sacrifice) y*ti / Tayanlya
(=sayitum=to sleep) icchati / Utthtnlya (=utthitum=to get up)
yatate / (7) When the verbal root spAh (10 P. = to like, long, covet)
or a similar one, the thing that is liked, or for whom the action is
intended, e.g., B1I1 pu-plya spAhayati(= A girl has a liking for flow-
ers) / Dhanlya yatate (=He endeavors for money)/ ~ifud modak1ya
roditi (=The child cries for a sweet ball)/ _bhara®lya suvar®am
(=Gold for ornaments)/ Phalebhyaa(=phaltni 1netum-=to bring
fruits) y1ti/ (8) When the indeclinable words namad, svasti, svth?,
svadht, va-a-, alam and manye and the roots rtdh or »k-~ are used,
the one to whom the sense of, or the action denoted by, the word is
directed, e.g. NAsi, hlya (=nAsi,ham anukulayitum =to render
Nrisimha favorable) namad / Tasmai {r-gurave namaa (= Saluta-
tion to the honorable preceptor) / Svasti bhavate (= Wish you well)
/ Agnaye svth (= Offering to the Fire-god) / Similarly, PitAbhyad
svadh1 (= Water-offering to the Manes) / Indriya va-a- (=Sacrifi-
cial offering to Indra)/ Daityebhyo (for the demons) ala , (is a match)
harid(= Lord Vi-2u) / Tvt, thdilya or th2a, manye (=I consider
you a straw)/ Gargad kA-21ya ridhyati or »k-ate (=asks about the
well-being).

Now, let us treat the next type of Sanskrit compounds:

Avyaysbhlva-samisa: In this type of the compound the first
member is generally some prefix or an indeclinable, and the second
one is some noun. The two or more words making such a compound
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are the always used as an indeclinable in the Neuter Gender and
Singular Number, consequently, it is called an avayayrbhlva
compound. While explaining the compound by its vigraha, the
expression ‘yath® syt tath1’ is used. Thus, for instance,
prati+dinam = pratidinam = dine dine yath® sy*t tath® (=
everyday) / Similarly, pratidivasam, pratyaham /

In the formation of this compound, if there is a final long
vowel in the second or the last member, it is shortened,
e.g.upa+godi=upagodam= godlyld sampe yathl syl tathl (=in
the vicinity of the river Godlvan) / adhi+strn=adhistri = stna
adhikAtya (=with regard to, or about, women) /; if there is final e or
ai, and o or au it is replaced by i, or by u, respectively, e.g., upa+go
= upagu = god samipa, yathl syl tathl (=nearby the cow) ;if
there is a final consonant an a is added to it, e.g.,
adhi+*tman=adhymam=21tmani iti (=pertaining to the soul)/
upa+ssmT=upaspmam=ssmIm samrpe yath® syt tath® (= near the
border) / anu-+pathin=patham anushtya yath® syl tatht (=in
accordance with the path)/ similarly, upasaradam, sumanasam,
pratidivam, upadifam,; if the second member is nad» or giri, the
final vowel is replaced by a, e.g., upa+nad»=upanadam or upanadi
= nady1a sampe yathl syl tathl (=nearby the river)/ Similarly,
adhigirim or adhigiri = gired upari yath® syl tathl (=on the
mountain) / Pratyak-am = samak-am = ak-20a agre yatht sy tath
= ak-20a sam»pam yath? sy tath® (=in front of, or near, the eyes)/
anuvi-2u =vi-20d pafclt yathl syl tath® (=following, or behind,
Vishnu)/ yath1fakti = faktim an-atikramya yath® sy® tath® (=in
accordance with ones strength) / anur@pam=r@pasya yogya, yatht
syl tath® (=befitting the beauty, in accordance with the form)/
adhiihari = harau iti (=with regard to, or about, God).

Now, recite aloud the following verses with their
explanations, trying to grasp their meanings:
Vifvasya hetur amaraid bahu gryase tva ,
Vifva , bhare fiva-five tri-gun®*tma-m@rte /
Cid-vyomato ‘pi param , pratham?® , vadanti
Tvl, yoginad stuti-parta pra®idhtna-dA--yt //
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= bahu-nadrkad defad (= a country having many rivers) / Simi-
larly, saha vadhg@ yena sad =sa-vadh@kad ghhastha& (=a householder
with his wife)/ Ifvara-keartAka , jagat (=the universe created by
God / Bahavaa da®0inad yasyl, s1 = bahu-da20ik® nagar (=a city
having profuse mendicants ) / If the latter member of a bahuvrshi
compound is an *-kirinta feminine noun, the adjuct ka is added
optionally at the end, e.g., lak-mia bh1ry® yasyasad = lak-m»-
bh1lrylkad = vi-2ua (=the one having the Goddess of Prosperity as
His wife, i.e. Lord Vishnu)/ Apagatad arthad yasm?t tat =
apagat®rthakam = meaningless, useless) / Some bahuvrhi com-
pounds may be irregular, e.g., “obhanad pritad asya = su-pritad
(=one having good morning)/ ~obhana, div® asya=su-divad(=the
one whose day is good) / Ka®-he k1lad yasya sad = Ka2-he-k1lad=
fivad (= the one who has the poison in his throat, i.e., 7iva).

1a~-h» Vibhakti (Genitive Case): The six (or seven with
the Vocative) Cases discussed above show the different relations of
the subject with the verb in the sentence. But, to show the particular
relations. like that of a master and his servant (svtmi-sevaka-bh1ba),
of a thing created with its creator (janya-janaka-bhva), of an effect
and its cause k*rya-kirafa-bh1va), the Genitive Case is used. For
instance, R1jiiad puru-ad =rlja-puru-ad (=a royal person, a person
of the king) / R*masya m1t1= rima-m*t%, i.e., Kaufaly*. Suvar®asya
gha-ad = suvar®a-gha-ad = a pitcher of gold. When the Genitive
Case is used for denoting a cause or purpose, by using the word hetu,
both the words are put in that Case, e.g. tasya hetod (= for that
reason) / Kasya hetod =for what purpose?

Now, read aloud the following sentences:

Ik-u-rasa-sikto ‘pi nimbad ki, drik-lyate ? Dugdh-dauto
‘pi krkaa ki, ha,slyate ? Su--h@pa- carito ‘pi kharada kim
afva-blt , bibharti ? “Ajgtrito ‘pi may@rad ki , gaja-bl*, labhate
? Gajgl-jale sn1to ‘pi mirjirad ki, svaccha-citto bhavati ? Su-
dhatam api surt-bh*@0a, ki, pavitrat®, yiti ? Tathaiva bahu
sa , skAto ‘pi dur-janad ki, su-jano bhavati ?

Coalescence: -siktad+api / Su--hu+upa-catitad+api /
~hjgiritad+api / Snitad+api / Tatht+eva / Sa, skhtad+api /
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gata-jvitad (= one from whom life has gone out, i.e., departed, as in
kukkurad= fvinad=adog) / (4) If the former member is a negative
particle like na, it is called the nafi-bahuwhi; the negative particle na
is generally replaced by a if the latter member begins with an initial
consonant e.g., navidyamnaa (= a-vidyamnad), or na asti, putrad
yasya sad=a-putrad (=one who has no sonless, childless) / Also, na
vidyate kula, yasya sad = na-kulad /; but if the latter member begins
with an initial vowel, the na is replaced by an, e.g., na vidyate, or na
asti, abhil1-ad yasya sad = an-abhilt-ad (=one who does not entertain
any desire, desireless, detached) /(5) If the former member is saha, it
is called a saha-bahuvrhi, e.g., saha putro yasya saad or saha
putre®a=sa-putrad (=one having a son, like say devadattad, the father
Devadatt) / (6) If the former member is a prefix, a numerical adjective,
or a word like sam»pa, 1sanna, a-ddra, adhika, etc., and the latter
member is a numerical adjective, it is called the sa, khy*-bahuvrhi,
e.g., dafin1, sammpe ye santi te = upa-dafta (=the ones near, or
about ten)/ Caturdl , samppe santi ye te =upa-caturld (=the ones
near, or about, four)/ Dvau v trayad v dvi-tr1d, deve v tnai v dvi-
tridi (=two or three)/ Trayaa vt catvlrad vt tri-caturta (=three or
four) / Dvid Att1d dafa = dvi-daft& (=two times ten= twenty)/
Vi, fated 1sann1a = 1sanna-vi, 114 (= about twenty) / Tri , fatad a-
dgria =a-ddra-tri , 11a (=not far from thirty) / Catvri , fatad adhik1a
=adhika-catv1ri, {2&(=more than forty) / Such compounds are
always in Plural. (7) When two nouns denoting the directions
cometogether to form a compound denoting the corner direction (i-
dif* or upa-dif), it is called the dig-bahuvrhi, e.g., dak-i2asy1&
p@rvasy1d ca difod antartla, st (dik) =dak-i®a-p@rv1 dik (= South-
East direction / Similarly, uttara-p@rvt (= North-East) /

If the a member of the bahuvr»hi compound is an adjective
or a Past Passive Participle, it is put as the former member, e.g.,
Mahan b1h@ yasya sad = mah1-bthud (=one having large arms) /
Priyad gu®a yasya sad = priya-gu@aa (one who likes jaggery or
treacle) / Prta, jala, yena sad =mta-jalad pinthad (=a traveler
who has drunk water) / If the later member of the bahuvr»hi
compound ends is »-kirinta, @-kirinta, A-kirinta, or in-anta, an
adjunct ka in the masculine, or k in the feminine gender is added in
the bahuvrhi compound, e.g., bahavo nadyad yasmin saa
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He Vifva , bhare! he fiva-}ive! he tri-gu1tma-m@rte! tvam amaraia
vifvasya hetud iti bahu gryase / Stuti-part& yoginaé pra2i-dhtna-dA--y*
tv1l, cid-vyomatad api param, pratham, vadanti ity anvayaa /

Vifvambhare = O! You who nourishes the universe! Tiva-
five = O! You who looks after the well-being of Tiva! Tri-gu2itma-
m@rte= trayo gu®1a sattva-rajas-tamas-svar@pld svasya ltmanad
m@rta, svar@pa, yasy'a st, tidAf» he devi =0! You who has the
form of the three qualities (called sattva, rajas and tamas) or you
who has manifested in the three forms of goddesses called Mah1kl»
Mah2lak-m» Mah1sarasvat» ! Tva , vifvasya hetud= jagatad k1ra®am,
athav? vifvasyad vifvlsa, kartu, yogya, klra2am, iti (=as) bahu
(=highly,, very much) gryase= prafa- syase (=are sung in prayers) /
Stuti-partd (=prone to praying) yoginad tvl, pra2idhina-dA--yt
(=through their inner vision in the meditation) cid-vyomataa (=than
the firmament of the consciousness), param_, (=beyond, higher)
pratham _ (=the first, prime) vadanti (=say, declare) /

This verse has been composed in the Vasanta-tilak® metre
having fourteen syllables in every quarter. It contains a prayer
describing the greatness of the Goddess Durg®. Now, by deleting the
sixth, seventh and eighth syllables from each quarter, and replacing
the long vowel in the last but one verse of the third one, a new verse
composed in the indra-vajrt meter will emerge, as follows:

Vifvasya hetur bahu gnyase tva ,
Vifva , bharefi- tri-gun®1tma-mdrte /
Cid-vyomato ‘pi parama, vadanti
Tv1, yoginastu praidhtna-dA--y2 //

He! Vifva , bharefi- tri-gun®1tma-m@rte = jagatad »Jvary1a
sviminy14, tri-gu®1= mah1k1h-mah®lak-m»-mahisarasvat ‘ti tribhia
svarupla, tri-gu®® (=tripled = thrice multiplied), 1tma-mg@rti sva-
prika-ya, (=self-manifestation) yasya sad tldAfa& he Tiva! Tva,
vifvasya hetud= jagatad kira®am (=cause of the universe), athav
vifvasyad vifvlsa, kartu, yogya, kira®am (= or a reliable source),
iti (=as) bahu (=highly,, very much) gryase= prafasyase (=are sung
in prayers) / Stuti-parta (=prone to praying) yoginad tvl,
pra2idhtna-dA--y1 (=through their inner vision in the meditation)
cid-vyomataa
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(=than the firmament of the consciousness), param®*, (=beyond,
higher) pratham® , (=the first, prime) vadanti (=say, declare) /

This verse slightly modified verse contains the praise of Lord
“ival This is one of the several beautiful wonders of the Sanskrit
language!!

Some of the very interesting and often used avyay»bhlva
compounds are given below : anu-gajgam=gajg*m anu lyatam
(=near, or extended near, the river Ganges)/ Su-mudram
=madria1  su-samAddhi& (=excellent prosperity of the Madra
people) / Dur-yavanam = yavann, du-t%, vigat® vi, Addhid (=the
past, or the wicked, glory of the Greeks) / Praty-artham =artham
arthan yath syt tath® (=for everybody, in every way) / Sa-tA2am=
th2am api a-pari-tyajya yath syt tath1(= without leaving out even
a blade of grass, i.e. totally without a residue) / Sa-rajasam = rajad
api a-pari-tyajya yath® syt tath®(= without leaving out even a grain
of dust, i.e. completely without an iota) / _-jaladhi - 1-jaladhed =
jaladhed trabhya (= from the ocean, upto the ocean) / Abhy-agni —
praty-agni = agnim abhi (=towards fire) - agni, prati (=in front of
fire) / P1re-gajgam — plre-gajgit = gajglyad pare (=on the opposite
bank of the river Ganges) / Madhye-gajgam = gajglyad madhye
(=in the middle stream of the river Ganges) / Bahir-grtmam — bahir-
grimit = grimit bahid (=outside the village) / Antar-grimam =
grimasya antad madhye (=inside the village) / Ati-smam = ssm2m
ati-kramya (=beyond the border) / Ylvad-avakfam =yviln
avak1fad yathl sylt tathl (=as per the empty space, in accordance
with the empty accommodation, as per the convenience, as far as
possible) / Y1vaj-pvam=ylvat jpvana, yatht syt tath® =jvan-
paryantam (=so far as one is alive, as long as one lives) / Anu-jye--ham
=jye--hasya anukramre®a or *nup@rve@a (=serially from, or
beginning with, the elder one, ) / Nirmak-ikam =mak-ik121m
abhlvad yath® sylt tathl (=without the flies, i.e., interference, or
obstruction) Ati-himam =himasya atyayad yath1 syt tathl (=after
the Winter season is over) / Ati- nidram =nidrim atikramya yath?
sylt tatht= nidrt samprati na yujyate (=beyond the time of
sleeping)/ The neuter form of some of the bahuvrshi compounds are
used adverbially, e.g., bahu-vidham=bahavaa viddayaa or
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(=Lord Vishnu) / Bahunadrkad=bahvya& nayad yasmin sad (= that
in which there are many rivers) defad /Sapitika& =saha pit® yasya
sad (=the one having his father with him) putrad (=son) / If the
substantive is in Feminine Gender, the compound would be in
Feminine Gender with appropriate termination of that Gender
suffixed to it, e.g., bahudhn® = bahu dhana, yasyla s str» (=the
woman who has profuse wealth) / SabhartAk® or sadhavi= saha
bhart or dhavad yasya s* vadh@a (=the wife who has her husband
with her, i.e., one with living husband) / In accordance with the
Gender of the substantive, which may be Masculine, Feminine,
Neuter, and the latter member of the compound may be vyafjaninta,
i.e., having a final consonant, and in any Gender, the compound
would be of the Gender of the substantive only, and it would be
declined in accordance with the final vowel or consonant and Gender
of the compound. Thus, sarala-man1a (puru-ad), sara-man (str),
sarala-manaa (mitram)/ This is the common practice of Sanskrit
usage. There may be exceptions in it due to idiomatic usage, of which
one can easily grasp the meaning by resorting to the dissolution
(vigraha)of the compound. For instance, komala, ajga, yasya sad
= komaltjgaa (r*mad), but komala, ajga, yasylas® = komalljgt
or komaltjg» (stt) / Similarly, candra-mukh® or candramukh», su-
ket or su-kef», kAfdar® or kAfdar», kamaltk-1 or kamaltk- /
Moreover, sam1nad patia yasyla s1 =saptn» (=having a common or
the same husband, a co-wife)/ Svidh»nad patid yasyla s =
svidh»napatik® (=one having an obedient or docile husband)/ Mah1n
1tm?® yasya sad = mahtm?® (puru-ad) / Mahln 1tm2 yasyld st =
mah1tm?2 (str»)/

The bahuvrhi compound may be of several types: (1) If the
former member (p@rva-pada )and the latter one (uttara-pada) to be
compounded are in the same Case, it is called the sam*n*dhikara®a-
bahuvrhi type, e.g., fvetam ambara, yasya sad = {vet’mbarad
(=wearing white clothes). (2) If the two members to be compounded
are in different Cases, it is called the vy-adhikara®a-bahuvrhi, e.g.
cakra, pl2au yasya sad cakra-p1&id = vi-2ua (=Lord Vishnu) /
Bh1le candrad yasya sad= bhtla-candrad (=Ga2apati, the son of Lord
“iva) / (3) If the former member is a Prefix (Upasarga), it is called
the pridi-bahuvmhi, e.g., vigata, jwvita, yasya sad = vi-jpvitad or
(by adding some Past Pasive Participle like gata in dissolution) vi-
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Vishnu) / Here, Lord Vishnu is neither ‘yellow’ nor the ‘cloth’, the
word ‘yellow’ being the adjective of the noun ‘cloth’, while both of
them when combined serve as an adjective of the third one who
wears the yellow cloth. Similarly, Mahintau bth@ yasya sad =
mah1blhua (=the one who has huge arms, i.e., Bhnma)/ Meghan1dad
= meghasya n1dad iva nldad yasya sad (=the one whose resounding
voice is like that of a thundering cloud = Indrajit, the son of Rtva®a)/
Kamalanayan® = kamale iva nayane yasy14 s (=the one whose two
eyes are like two lotuses, i.e., Lak-m», the Goddess of Prosperity) /
A-kra®am = na vidyate klra®a, yasya tat (= that for which there
is no cause, i.e., unwarranted) rodanam (=weeping) / Bahuvrhia =
bahavo vrhayad yasya sad (=the one who has profuse rice) ghhasthaa
(=a householder) / A form of the pronoun yad is used in the
dissolution (vigraha) of this compound. The Gender of this compound
is determined in accordance with the substantive noun of which it is
an adjective, e.g., priptam (N.) udaka, ya, sad (M.)= priptodakad
(=that to which the water has reached) grtmad (=village)/ Here,
the two words forming the compound are in Neuter Gender, while
the resulting compound is in the Masculine Gender. U6haa rathaa
yena sad =@06harathad (=the one who has been drawing the chariot)
Afvad (=a horse)/ UpahAtabhojanad = upahAta, bhojana. yasmai
saa (=the one to whom a meal if offered) bhik-ukad (=a monk, a
beggar) / Nirgat1rid = nirgatad aria yasm1t sad (=that from which
the enemy has gone away) defad (=a country)/ Buddhidhanad =
buddhi& dhana, yasya sad (=the one who is rich in intelligence,
i.e., a learned man)/ Tyaktajwitad (narad) - = tyakta, jwita, yena
sad (= the one who has left his life) narad (=man), Tyaktajwitl (=
the one who has left her life) ntr» (= woman), Tyaktajvitam (= the
one who has left its life) btlakam (=child) / Thus, if the substantive
is of Masculine Gender, the termination a is suffixed to the compound
to make it Masculine; if the substantive is of Feminine Gender, the
termination 1 is suffixed to the compound to make it Feminine, and
if the substantive is of Neuter Gender, the termination am is suffixed
to the compound to make it Neuter. If the latter member of the
compound is 1-k1rinta, being Feminine, and the substantive of which
compound is to be an adjective is in Masculine, the final 1 of the
latter member is replaced by a, making it Masculine, e.g.,
lak-mybh1ryad = lak-m»a bh1ry1 yasya sad (=the one whose wife is
Lakshmi) vi-2ua
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prak1riayasimin karma®i yath? syt tath! (=in many ways or of many
types)/ Sa-kampam=kampena sahitam yasmin karmad yatht syt tatht
(=while shaking, tremblingly) / Nirdayam =nirgat? day* yasmat karma?aa
yatht syt tatht (= without mercy, mercilessly). But they are not called the
avyay»bhlva compounds.

Now, recite the following verse and read its explanation,
aloud:
Ahi-ripu-pati-ktnt1-t*ta-sambaddha-k*tn®-
Hara-tanaya-nihantA-pri2a-d1tA-dhvajasya /
Sakhi-suta-suta-ktntt-t1ta-sampdjay-ktnt1-
PitA-firasi patant» jThnav» vad punitu //
Ahi& sarpad / Tasya ripud garu@aa / tasya patia vi-2ua
/ Tasya kint1 = patn» = lak-mid / Tasy1a ttad = pitl=samudrad /
Saa sambaddho yena sad rimad / Tasya kiIntl jinak» / Tasya
harad=hart® rlva®ad/ Tasya nanayad=putrad=indrajit / Tasya
nihantAi=lak-ma2ad / Tasya pri2a-ditl hangmn /Sa& dhvaje yasya
sad, tasya =arjunasya, sakhi=mitra, =kA-2a& / Tasya sutad
=putrad=pradymnad=madanad/ Tasya sutad aniruddhad/ Tasya
kintl u-1 / Tasyla t1tad= b1@1surad / Tasya samp@jyad=i--a-devad
=(ivad / Tasya kintt plrvat» / Tasyla pitt= him1layaa / Tasya firasi
= mastake, patant» =j*hnavw» =bhilgrathh=gajg® / Nad= asm2n,
punitu= pavitrin karotu, ity-arthad / In this verse the poet, having
a very strong sense of humor, has adopted a style of using very long
compounds extending upto the end of the second quarter of the verse
to express a simple prayer meaning: ‘May the river Ganges purify us
all ' To mention the name of the river Ganges, he has started with
‘serpent’ !l Thus, a serpent’s enemy is the eagle. Eagle, being the
vehicle, its master is Lord Vi-2u. The wife of Vi-2u is Lak-m». Her
father was the ocean, according to Hindu mythology. Connected with
the ocean is R*ma. His wife is S»t*. The one who kidnapped her was
R1va®a. His son was Indrajit. He was killed by Lak-ma®a. His life
was saved by Han@mn, when he swooned in the battle. The one, in
whose banner Han@mn sat during the Mah'bhlrata War, was
Arjuna. His friend was KA-2a. His son was Pradymna. His son was
Aniruddha. His wife was U-1. Her father was B*®1sura. His favorite
deity was Tiva. The one who descended from heaven on his head
was the river Ganges ! So, may
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this Ganges purify us all !! Here there are only two compounds!!!
And the references are to numerous stories of Hindu mythology.

Paficam» vibhakti (=Ablative Case): A noun pronoun or
an adjective is used in the Ablative Case in the following syntactical
situations: (1) When something gets separated from another, the
one that moves away is called aptd'na; the word denoting an
apidina, i.e. the thing that got separated, is used in the Ablative
Case in the sentence, e.g., vAk-1t (=from the tree) par®1ni patanti /
Rimad ayodyly1d (=from the city of Ayodhy) nir-gacchati (=goes
out). (2) When the words denoting hatred, stopping, leaving of,
committing mistake, being afraid, to hide, expressing distance of
location or time, etc., are used in the sentence, the word denoting
the thing or person towards whom these are directed, e.g., pipit
jugupsate (=Hates or dislikes sin.) / Dh»r1a nifcittrth1t na viramanti
(=Men with fortitude do not desist from the things they determine
to do.) / Svidhik1rit pramattad (=Neglected the duty)/ Caurlt
bibheti (= Is afraid of the thief.)/ Sarp2t bhayam (=afraid of snake)
/ Mitrad pptt nivirayati (=A friend prevents from sin.)/ KA-2a&
matua nibyate (=Krishna hides himself from his mother)/ Uptdhy1yat
adhrte (=Learns from the teacher)/ Kim2xt krodhaa prabhavati (=
From desire arises anger)/ Himavatad gajg prabhavati (=the Ganges
originates from the Himalayas)/ ~vasurt (={vasura, vrk-ya) jihreti
(=Gets shy of father-in-law )/ _sant (=1sane upavifya or sthitv1)
prek-ate (=looks from the seat)/ mama gAht praylgad yojana-trayam
asti (=The city of Prayag is at a distance of three miles from my
house.)/ P@raim1y13 kA-21--am» a--asu divase-u (=the eighth day
of the dark fortnight is on the eighth day from the Full moon day)/
Vardhan®t rak-a®a, {reyad (=Protecting is better than increasing)/
Mauntt satya, vifi-yate (=Truth is superior to silence)/KA-21t
bhinnad, itarad, anyad (=different from Krishna)/ Van1t artt
(=distant from, or near to, the forest)/ KA-21t Ate (=without Krishna)
/ Chaitrt p@rvaa phtlgunad (=The month of Phalgun is prior to
that of Chaitra) / Prik (=to the East), pratyak (=to the West), dak-i®1
or dak-i#1 (=to the South) grim2t (=from the village)/ Taifavit
prabhAti (=since the childhood)/ Tasmat param or anantaram
(=after that) / apa or pari harea sa,srad (=God is beyond the
transmigrating world)/ _-janmanaa (=Since the birth) / _-mara@1t
svaikartavya, narah
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Bhojaninte=bhojanasya ante (=at the end of a meal),
viri=jala, =jala-ptna, (= water-drinking, i.e. to drink water) vi-a ,
= vima-tulya, (= tantamount to poison, i.e. harmful) / Bhojane
=bhojanasya madhye (=in the midst of a meal), vtri paramam =
atifayam (=very much, highly), amAta, = amAta-tulya.
(=comparable to nectar), bhe-ajam =Au-adha-tulyam upak®rakam
(=comparable to a medicine, i.e., beneficial) / J»r2e = yad® bhojana ,
ja-hare j»r2a, bhavati tad® (=when digested, i.e., when the food is
digested in the stomach) v2ri bala-prada, =fakti-dtyaka,
(=augmenting strength, i.e., conducive to health) vartate /

Dininte ca pibed dugdha, nifinte ca pibet payaa /
Bhojaninte pibet takra, ki, vaidyasya prayojanam //
Dintnte= dinasya=divasasya ante = ritrau fayant p@rvam (=at

the end of the day, i.e., at night just before going to bed), dugdha,
(=milk), pibet (=should drink / Niflnte = nifty14 ante= prabh1te
(=at the end of the night, i.e., in the early morning), payad= jalam=
viri (=water) pibet / Bhojaninte = bhojanasya ante (=at the end of
a meal, i.e. after lunch or dinner), takra, (=butter-milk) pibet /
Yadi niyamita-r@pe®a (=as a rule, i.e., regularly) etat traya , (=these
three) kriyate (= is done), tatad (=then), vaidyasya (=of a
physician), ki, prayojanam (=what is the need of)? kima-api
prayojana, na vartate ity-athad (= it means, there is no need at
all).

In these two verses, two sets of three very vital facts,
according to the System of Indian Medicine (*yur-veda), have been
presented in a very simple direct manner. (1) The first set is about
our simple daily action of drinking water by us, informing us as to
when we should drink water so that it conduces to our health, and
when it is not so. Thus, water should be drunk in the midst of taking
a meal, not just immediately before it, not just immediately after it,
but definitely after about an hour or so when the food has been
digested in the stomach! (2) The second set is about the use of milk,
water and buttermilk.In a bahu-vrhi-samsa, two are more nouns
or adjectives join to form a compound word, which in its turn serves
as an adjective of another word. For instance, p»tam (=yellow)
ambaram (=cloth) yasya sad =p»tImbarad (=the one whose garment
is yellow), i.e. Vi-2u (=God
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LESSON 24
(Catviri, fad P1-had)

Recite aloud the following verses and their explanatory
commentaries:

Amltna-pajkajt mxlt ka®-he rtmasya sitay* /
Mudh? buh® bhramanty atra pratyak-e ‘pi kriytpade //

Srtay® r*masya ka®-he, amltna-pajkaj® = na mltnini = na
mltnini = pratyagrt®i= abhinavtni (=unfaded, fresh) pajkajtni
= pajke ji1t*ni = kamalni (=the ones that are born in mud, i.e.
lotuses) yasy?® , s, t1dAf» m1I1 (=such a garland) / Etlvat-paryante
(=upto this) vtkye (=in the sentence), pratyak-e ‘pi kriytpade sati=
yady-api kriy*-pada, (=although the verb) praty-k-a, vidyate (=is
visible to the eyes, obvious), tath® ‘pi (=even then), ap@dr2am iva
(=as though incomplete), pratibhti (=seems to be) / Tena klra®ena
(=because of it, due to that reason), atra vtkye (=in this sentence),
budh1d =pa®0itld (=wise men), mudh® = vinl-k1lra2a,
(=uselessly, without any reason), bhramanti = bhrintim anubhavanti
(=are wandering, feeling deluded) / Ki, tat pratyak-a, kriy*-
padam? Pratyak-epi = prati-p@rvakasya k-ip-dh*to (=of the verbal
root prati+k-ip - 6 P. = to throw), karma®i luji (=in the Passive
Aorist), pratham-puru-e eka-vacane(=in the Third Person Singular)
prati+ak-epi =pratyak-epi (=threw, made to put on) iti kriy*pada,
“pratyak-e ‘pi’ = pratyak-e—+api, iti eva , nirdifya (=having mentioned
thus), kavint (=by the poet), yukty® (=skillfully), gupta, sthipitam
(=has been kept hidden) /

In this verse the poet has presented an interesting poetic
style of kriyt-guptam (=hidden verb) although the verb is presented
visible in a slightly different way. Thus, the intended Aorist 3¢ Per.
Sing. form of the verb pratyak-epi (=prati+ak-epi), derived from
the verbal root prati+k-ip has been hidden by presenting it skillfully
as pratyak-e ‘pi (=pratyak-e+api) in order to delude the ones learned
in Sanskrit Grammar!

Bhojaninte vi-a, viri bhojane ctmhta, param /
A-ppr2e bhe-aja, vtri jpr2e vtri bala-pradam //
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pariptlayet (=Man should observe his duty upto the death)/
Pradymnad kA-21t prati (=Pradyumna representing Krishna)/
Tilebhyad prati-yacchati m*-1n (=Returns black bins against
seasame)/ J1Oyt baddhad (=arrested due to foolishness)/ Jiln1t
muktad (=liberated due to knowledge)/ Dh@m2t vahnimn parvatad
(=The mountain is having fire as is inferred from the smoke on it)/

Saptam» vibhakti (Locative Case): A word denoting the
support of an action is called the location or support (adhi-kara®a),
because it occurs in, on, over, or about it. This adhi-kara®a is of
three types, viz. aupafle-ika, (=that which has the physical relation
or material connection, vai-ayika (=having an mental connection
pertaining to something, abhi-vylpaka (=having the relation of
pervading and being pervaded. (1) The noun pronoun or an adjective
denoting any of these three types of location is thus used in the
Locative Case in a sentence, e.g. Kate 1ste (=Sits on a mat.), Mok-e
iccht asti (=Has a wish for liberation), Tile-u tailam (=the oil in
sesame seeds). (2) The words denoting vicinity, distance, the time,
or subject, e.g., Grimasya antike (=near the village)/ Grimasya d@re
(=far from the village) / _-10Ohasya prathma-divase (=on the first
day of the month of Ashadh) / Taifave ‘bhyasta-vidy*ntm (=of those
who studied the branches of knowledge) / Adh»t» vytkara@e (=well-
versed in Grammar) / (3) with the adjectives s*dhu and a-stdhu
when the thing referred to by them is to be marked out from the
group, e.g., Stdhur mttari (=good to the mother) / A-stdhur m1tule
(=bad to the mother’s brother) / Kavi-u k1lid1saa fre--had (=Among
the poets Ktlid1sa is the best). (4) In the traditional Sanskrit
dictionary to indicate the usage of the word concerned, e.g., B120
bali-sute fare (=The word ‘b12a’ in the sense of ‘the son of Bali’, and
‘an arrow’.). (5) With the words denoting behavior, or conduct, e.g.,
Adya bhuktvt aya, tryahne bhokt* (=This man would eat today
and then on the third day.) / Iha-sthad aya, krofe lak-ya, vidhyet
(=While standing here, he would pierce the target a mile away.) (6)
With the words denoting desire, attachment or respect, e.g., Nidrty®
prasitad (=desiring to sleep)/

. yo ‘smin vinayena vartat®m (=May your good self treat
him respectfully.) / Sapatr»-jane priya-sakhi-vAtti , kuru (=Do treat
your co-wives as though they are your beloved friends.) / Sva-yo-iti
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ratid (=Love for one’s own wife.)/ Deve candragupte dA0ham
anuraktad prakAtayad (=The subjects ate strongly attached to His
Highness Chandragupta.) Da®@a-nty , nityldito ‘bh@t (=Was not
having much respect for the science of polity.)/ Na tlpasa-kany1y® ,
mam2bhilt-ad (= | am not yearning for the ascetic girl)/ (7) With
the words showing a cause or effect. e.g., daivam eva nA21 _ vAddhau
k-aye ca ktra®am (=Destiny is responsible for the rise or the fall of
men.)/ (8) With the verb formed from the verbal root yuj or others
having similar meaning, e.g. K1fyapaa fakuntaltm 1{rama-dharme
niyu j kte (=Kashyap appoints Shakuntala to look after the obligations
of the hermitage.)/ Trailokyasy1pi prabhutva, tasmin yujyate(= He
is worthy of the kingship of even all the three worlds.)/ Upapannam
etat tasmin rijar-au (=This is but consistent with that royal seer.)/.
(9) With the verbs formed from the verbal roots k-ip, muc, as, pat,
e.g., MAge-u fartn cik-epa or mumoca (=Shot his arrows to the
antelopes)/ yogya-sacive rtja-bharad nyastad (=The burden of the
regal administration was entrusted to the worthy minister.). (10)
With the words vylpAta, 1sakta, vyagra, tatpara, kufala, nipu@a,
fau®0a, e.g. GAha-karma®i vy1pAtt or 1saktl or vyagrl or tatparl
gkhi® (=The house-wife engrossed/ intently occupied/ absorbed in
the household work.) / Ak-e-u kuku-ad or nipu2ad or fau@0aa (=
Expert or skilled or proficient in gambling.). (11) With the forms
derived from the verbal root apa-+rtdh, or other ones denoting similar
sense, e.g. durvisasi apariddh® fakuntal® (=Shakuntala offended
Durvist). (12) When the sense of another action being started after
one action is completed is sought to be conveyed, through the use of
participle (kAd-anta), e.g., S@rye asta, gate (=yad® s@ryad asta,
gatad tadl) gop*& ghham agacchan / Rime vana , gate (=yad rmad
vana, gataa tadl) dafarathad pri2in tatylja (=left vital breathes=
died) / Surefe glyati (=yad surefad glyati tad?) sarve jahasud
(=laughed)/ Sarve-u faytne-u (=yad?® sarve afeta tad®) fy*m? roditi
/ Such usages where the participles are used in the Locative case as
adjectives, the usage is known as Sati saptam» or Bhlva-saptam»
(=Locative Absolute).

The Cases Pratham?, Dvity®, TAby2, Caturth», Paficam» and
Saptam», known technically as Kart®, Karma, Kara®a, Sampradna,
Apidina, Adhikara®a, respectively, are called the K1raka-vibhaktis,
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because they are concerned with the relation of the subject
with the verb in a sentence, while the Sa--h» is called the Sambandha-
vibhakti, because it is concerned with the relation of belonging
between to nouns.
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prefix (pasarga), and the latter member is some verb or a form
derived from a verbal root, and the whole compound is used as an
some noun or adjective, e.g., su-taraa (= very well)/ dur-
jayad(=difficult to conquer) / dur-labhad (= difficult to obtain)/
Here, the latter member retains its original form, e.g., jala-muc (=one
who releases water, i.e., a cloud), grtma-2» (=leader of the village)/
The an adjunct t (taklrigama) is added the final i, u or A of the latter
member, e.g., vifva+ji = vifva+jit = vifvajit (=univer- sal conquerer)
/ kirya+kA > kirya+kit= kiryakht (= a worker, manager) / The
final * of the latter member is shortened to a, e.g., dhand1d > dhandaa
/ puradsar1d > puradsarad / guh1fay*a > guhfayaa / jAmbhak1r1&
> jAmbhakrad/ The —in termination is suffixed, e.g., paropaktrin >
paropakr» (=one who helps others)/ madhu-+p1yin = madhupty»
(=one who drinks honey, a honey-bee, a drunkard) / The words
bhaj, jan, gam han, and kA become bhij, ja, ga, ghna, and Kar,
respectively, in the latter member, e.g., sukha+bh1j > sukha-bhaj,
saro+jan > saroja, anu+gam > anu-ga, fatru+han = fatrughna,
foka+kA > fokakara /

The following examples of the Upapada-sam*sa should
be noted: kma dogdhi = kama+duh > k*ma-dhuk (=the one who
fulfills the wishes) / wra, sgte = wra+s@ > wra-sga (=one who
gives birth to a heroic child, a hero-mother), svaya, bhavati =
svayambh@ > svayam-bh@a (=a self-born one, like Brahm2, Vishnu
and Mahesh) / vifva, jatati = vifva-jit (=one who conquers the
universe) / ptpa, karoti = pipa-kAt (=a sinner) / dvri ti--hati =
dv1a-sthad (=a door-keeper) / slma glyati = stma-gad (=a singer
of the STma-veda) / guh1yl | fete =guh1-fayad (=one who sleeps in
the cave, lying in a cave) / kumbha, karoti = kumbha-k*ra (=a
potter) / bh@mi, or bhuva, ptlayati = bhumi-ptlad or bh@-p1lad
(=protector of earth, a king) / pare-*m upak®r» = paropak®r»
(=obliging others) / jale fete = jala-{ty» (=one who sleeps in the
waters, i.e., Lord Naraya@a, i.e. Vishnu) / punad ca punad ca madhu
or madya , pibati = madhu-p1y» or madya-pty» (= a drunkard) /
kula, dg-ayati =kula-dg-a®ad (=one who stigmatizes the family) /
kula, bhg-ayati = kula-bh@-a2aa (=one who adorns the family) /
firasi rohati =firoruhad (=hair on the head) / sukha, bhajati =
sukha-bh*k (=enjoying happiness, happy) / sarasi jtyate= sarojam
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simarthya-r@po(=in the form of the capacity) yo gu®as te-1 ,sa
eva bandjantya nimitta, bhavati(=becomes instrumental for) iti
etat-k1ra®1t sa mukha-do-a / Bak1s, tatra= tasmin do-e, a-
vidyam®ne sati (=in the absence of that fault), na badhyante =
bandhana, na pripnuvanti (=are not subjected to confinment) /
Ata eva (=that is why. from this) etat t*tparya, (=this signifi-
cance) anumpyate yat (=is inferred that) mauna, sarvitha-
sidhana, vartate (=silence conduces to success in every objec-
tive).

Compounds: Mukha-do-e2a= mukhasya do-aa, tena
/ “uka-strikta=fuka ca s1rik1a ca / Sarvirtha-stdhanam = sarve
arth1d srvarth1d, te-1, stdhanam / Sthlna-bhra--1 na fobhante
dant*a kef*a nakh1ad nartd/ Iti vijilya matimn sva-sthlna,
na pari-tyajet //
Compound: Sth1na-bhra--14 = sthn1t bhra--14 (=fallen
from their proper place)/

Ki, visast tatra victra®wya,
Visad pradhlna, khalu yogyatlyla
Psttmbara, wk-ya dadau sva-kany® ,
Digambara , wk-ya vi-a, samudraa //

Asmin floke fobhana-vastra-paridhinasya (=of putting on
excellent dress) mahim® (=importance) nir@pitad (=has been
described)/ Prathama-cara®e prafnad (there is a question in the first
quarter.) Visast tatra = vastra-paridh®na-vi-aye (=in the matter of
dressing oneself) ki, victra®yam (=what is to be thought about) ?
Kim-artha, viclrad kartavyad? Yatha yasmai rocate tathl vastra-
paridhina, kartavyam iti bhlvad / Tatra uttaram dvitya-cara®e
uttara, idam (=there is this answer in the second quarter) yat
(=that) v1sad yogyatlyla (=in the matter of fitness) pradhlnam
(=chief consideration) / TAbye caturthe ca carane udthara®ni dryante
(=in the third and the fourth quarters illustrations are given) /
Samudrad pttmbara , wk-ya = dA--v1, sva-kany , lak-m» , vi-2ave
dadau (=having seen the silken yellow garment, the ocean offered
his daughter to Lord Vishnu), kin-tu=but) digambara, wk-ya
fajkartya vi-a, dadau (= having seen him naked, the ocean gave
poison to Lord “iva)/
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Lesson 25
(Pafica-vi , fad P1-had)

The Tat-puru-a-samasa, has normally two members (padas),
of which the first member is the adjective of the second one. But
sometimes there may be only one pada also. Tatpuru-a compound
can be of seven types, viz., vibhakti-tatpuru-a, nafi-tatpuru-a,
karmadh®raya, dvigu, pridi-tatpuru-a, gati-tatpuru-a and upapada-
tatpuru-a. These types are based on the mutual relation of the two
padas forming the compound.

When of the two padas of tatpuru-a compound, the former
member (purva-pada) and the latter member (@ttara-pada) have a
mutual relation of some Case (vibhakti), except the pratham?, it is
called the vibhakti-tatpuri-a type. In accordance with this Case
relation of the two constituent members, this compound can be of
six sub-types, such as the dvitya-tatpuru-a, thby1-tatpuru-a, caturthy-
tatpuru-a, paficam»-tatpuru-a, -a--»-tatpuru-a, and saptams-tatpuru-a,
called so by joining the name of the Case with he name ‘tatpuru-a’.

Dvity2-tatpuru-a: In the tatpuru-a compound of this sub-
type, the first member and the second one have the mutual relation
of the Accusative Case (dviby? vibhakti), e.g., kh-2a , fritad = kk-2a-
(ritad (=one who has taken recourse to Krishna) / dudkham atitad
= dudkh1ttad (= one who has gone beyond unhappiness)/ grima.,
gatad = grima-gatad = (one who has gone to a village) / naraka,
patitad= naraka-patitad (=one who has fallen into the hell) / jwik® ,
priptad = jwik1-priptad (=one who has obtained his living, i.e.,
salary) / moham 1pannad= mohlpannad (=one who has been
deluded, or swooned) / sa,vatsara, vlsad= sa,vatsara- visad (=
staying for one year)/ muh@rta, sukham =muh@rta-sukham
(=happiness lasting for the duration of an hour and a half, i.e.
momentary happiness).

TAvy2-tatpuru-a: In the tatpuru-a compound of this sub-
type, the first member and the second one have the mutual relation
of the Instrumental Case (tAty? vibhakti), e.g., matr® sadAfad= math-
sadAfa& (= resembling the mother) / bhaginy® sama& = bhagin-
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favorable to pride, i.e., proud) / sutarl, nipu®ad = sunipu®aa
(=highly skillful) / nifcita, freyad =niafreyasam (=fixed well being,
i.e., the final liberation) /

Gati-tatpuru-a-samsa: In this type of the tatpuru-a
compound, the former member is a prefix or some Indeclinable
(aviary) word, and the latter member is some Indeclinable (aviary)
participle derived from a verbal root, e.g., @» khktvl = @nrkAtya
(=having accepted) / uran kktvt = unrkhtya (=having agreed,
sanctioned) / pridud bh@tvt = pradurbh@ya (=having manifested)/
Similarly, ala, kAtv® = ala , kAtya (=having adorned or ornamented)
/ tirobh@ya (=having disappeared) / asta , gatya (=having set down,
or gone down) / a-satkhya (=having not respected, disrespected,
unwel- comed) / Here, in the above instances, since the Gerund
(ktvinta =ktvt-anta), i.e. the past participle showing relation
between two actions, formed by suffixing the termination tv, has
been preceded by a prefix, it is replaced by the termination tya, thus
making it a lyabanta (=lap-anta). Sometimes, the latter member of
the compound is a word derived from a verbal root, e.g.,
purad+kilrad= puraskirad (=the act of making one forward, i.e.
promoting, rewarding) / Similarly, satk®rad (=welcoming, honoring)
/ astamayad (=setting) / ala, kAti& (=adorning), etc. Sometimes
the words known as the cv» forms, denoting the act of behaving like
something else, is also used as the latter member of the compound,
e.g. fukb-kAtya= na fuklam > a-fuklam, a-fukla, fukla,
sampadyamna, or bh@tvl yatha syt tathl kktvl (=having made
white, whitened) / pavitrkitad = a-pavitra, pavitra, kAtvl yath
sy*t tatht = purified, made holy) / Tibbhgtt =a-fil* filt
sampadyamn® or bh@tv® yatha syt tath® kAtvl (=having
transformed into a stone) / Such a compound is formed by suffixing
the forms of the verbal roots kA or bh@ as the latter member in the
compound, and the final vowel of the former member is lengthened
by dorghidefa, e.g., disa+bh@ya > disbh@ya, tanu+kAitysa >
tan@khtya. the final A of the former member is replaced by r, e.g.,
pitrkAtad / The final n or s of the former member is dropped, e.g.,
bhasman-+kAtad>bhasmvkitad / unmanas+bh@ya > unmanbhgya
/

Upapada-tatpuru-a-satsa: In this type of tatpuru-a
compound the former member is some Indeclinable (avyaya) or an
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Lesson 26
(!advi, fad P1-had)

Pridi-vibhakti-tatpuru-a: In this type of the tatpuru-a
compound the former member is some prefix and the latter member
is some noun, and the two members have some mutual Case relation,
e.g., atikrintad mtl*m = atimlad (= better than the garland)/
adhy1r@éh1a ratham = adhirath1a / Pragatad adhvam =pridhvaad
(=gone very far off on the road) / atikritad ritrim = atiritrad /
upagataa antyam = upintyad (=near to the last, last but one)/
avakA--a& kokilayl = avakokilad (=attracted by the cuckoo) /
sannaddhaa arthena =samarthad (=well bound with the purpose,
or objective, or money) / parimlinad adhyayanlya (= bored of
studying) / vigatad lak-a®1t = vilak-a®ad (=without characteristics,
i.e., peculiar) / Similarly, vir@pa , vyarthad, etc. nirgatad Tnandt =
nirtnandad (=bereft of joy, joyless), nirgalad argallt (=gone out of
the bolt, i.e., beyond control) / nirgatad kalajkt = ni-kalajkaa
(=free from blemish, immaculate, faultless,)/ udgat* k@it = utk@l*
(=woman gone out of the family decorum, i.e., a wanton woman, or
a river that has flooded beyond its banks)/ Similarly, utpathad or
unmirgad (= the wrong path), etc. / apagatad siddhintit =
apashiddhintad (=bereft of any principles, wrong doctrine) /
apagatad artht = ap2rhaa (=bereft of purpose, purposeless, useless)
/ adhara, jinunad = adhojlnu (=lower than the knee) / arthasya
yogyad = yathlrhad (=in keeping with the objective, i.e., proper) /
arha®asya yogyad = yathirhad (=in keeping with the worthiness,
i.e., worthy) 7/ su--hu bht-itam = subh%-itam (=well said, i.e., pithy
saying) / samyak pa-hitam =supa-hitam (=well studied) /
prirambhad ahnad = prih2aa (=day-dawn, morning)/ k@lam
anugatad =anuk@lad (=corresponding to the family or the river bank,
i.e., convenient) / Similarly, anur@pad (=corresponding to the form,
i.e., similar, befitting) / anvarthad (=corresponding to the purpose,
i.e., true to the sense, appropriate) / rathena virahitad (=bereft of a
chariot) / pak-t bhinna or virahitad = vipak-a (=out of the favour,
i.e., unfavourable, opposite) / »at raktad = 1raktad (=slightly red)
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samaa (=likehis sister) / ekena @nada = ekonad =(=short by one,
one less than) / msena p@drvad = misa-p@rvad (=previous, or elder
by, one month) / lava®ena mifrad= lava®a-mifrad (=mixed with
salt) / ekena adhikad= ekxdhikam (=more by one, one more)/ harid1
tritad= hari-tritad (=saved by God) / nakhena bhinnad = nakha-
bhinna& (=broken, or pierced, by finger-nails or claws)/ jalena
irdrad= jallrdrad (= moist with water) / dadhn® odanad=
dadhyodanad (=rice with yogurt)/ k-re2a odanad= k-wrodana&
(=rice with milk) / guena dhin® = gu®a-dh1ln® (=coriander seeds
with jaggery /)

Caturth»-tatpuru-a: In the tatpuru-a compound of this sub-
type, the first member and the second one have the mutual relation
of the Dative Case Caturth» vibhakti), e.g., dvijirtha, payad =
dvijirtha-payad (=milk meant for a Brahmin)/ Similarly, dvijtrtha-
carua (=sacrificial food meant for Brahmin) / dvijirtha-dak-i21
(=ceremonial gift for Brahmin) / In such a compound, a form of the
pronoun idam has to be mentioned in lieu of the word artha, e.g.
dvijirtha, = dvijlya ayam (=for Brahmin)/ bh@tebhyad balid =
bh@ta-balid (=oblation meant for the goblins, or elements) /
netribhy , sukham = netra-sukham (= pleasing to the two eyes)/
yajfitya rak-itam = yajia-rak-itam (=preserved for sacrifice)/ gave
hitam = go-hitam (=beneficial to the cows) / y@pilya diru = y@pa-
diru (=wood for sacrificial post) / odanlya {layad = odana-
{tlayad(=rice grains meant for making cooked rice)/ ku2@allya
hira®yam = ku@0ala-hira®yam (= gold meant for making ear-rings)/

Pafcam»-tatpuru-a: In the tatpuru-a compound of this sub-
type, the first member and the second one have the mutual relation
of the Ablative Case (paficam» vibhakti), e.g., caurit bhayam = caura-
bhayam (=fear from a thief) / vylghrit bhitad = vylghra-bh»tad
(=afraid of a tiger) / sukh1t apetad = sukhlpetad(=away from, i.e.,
bereft of, happiness= unhappy) / ghh1t apo©had = gAhlpoOhad
(=kidnapped away from the house) / hast1t muktad = hasta-muktad
(=freed, or shot, from the hands)/ svarglt patitad= svarga-patitad
(=fallen from heaven)/ tarajglt apa-trastad= tarajglpatrastad (=
distressed by the waves)/
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1a--h»-tatpuru-a: In the tatpuru-a compound of this sub-type, the
first member and the second one have the mutual relation of the
Genitive Case (a--h» vibhakti), e.g., bhojanasya vel* = bhojana-
velt(=time for taking food)/ m@rkh121  fatam = m@rkha-fatam
(= a group of hundred fools)/ tasya upari= tad-upari (=above it,
moreover)/ If the former member denotes the whole thing and the
latter member denotes a part of it, the also such a compound is
formed, but in its dissolution {igraha) the member denoting the
whole thing is put in the Genitive Case, e.g., pdrva , klyasya= p@rva-
kiyad (=upper, or former, or front, part of the body) / ahnad p@rvam
=p@rvth2aa (= the former part of the day, i.e., morning)/ ahnaa
madhyam =madhythnad (=midday, middle of the day, i.e., noon)/
ahnad styam =slythnad (= latter part of the day, i.e., evening)/
sa ,vatsara, mAtasya = sa, vatsara-mAta& (=died before one year,
one year since he expired) /

Saptam»-tatpuru-a: In the tatpuru-a compound of this sub-
type, the first member and the second one have the mutual relation
of the Locative Case @aptam» vibhakti), e.g., avasare priptad =
avasara-priptad (=arrived on the occasion) / si,h1sane sthitad =
si , h1sana-sthitad or si , htsana-sthad (=sitting on the royal throne)
/ 1tape fu-kad =2tapa-fu-kad (=dried in the sunshine) / ak-e-u
fau20ad = ak-a-fau®0ad (=skilled in gambling)/ sabh1y® ,
pa20itad= sabh1-pa@0itad (= court savant, wise man appointed as
such in an assembly) / {istre-u prav»@ad ={1stra-prav»aa
(=proficient in scriptures, or sciences)/ vici pa-ud = vik-pa-ud
(=clever in speech) / puru-e-u uttamad = puru-ottamaa(= the best
among men, i,e., God) / nA-u Jre--ha& = nara-fre--had (=the best
among men)/ manuje-u fre--had = manuja-fre--had =best among
the human beings) / dvije-u-fre--had = dvija-fre--had (=the best
among the twice-born ones, i.e., the Brahmins, the birds)/

The following compounds are irregular (a-niyamita):
anyasya klrakad =anyat-k1rakad (=doing other things) / udakasya
kumbhad=udaka-kumbhad(=a pitcher of water) / udakasya dhid=
uda-dhia (=collection, or mass, of water, i.e., sea, or ocean)/ gavim
ak-i iva=gavtk-ad (=an ellipsoid small window)/ gavl, {1It =
goftl* (=cowshed)/ dinasya ardham =dinirdham or ardha-dinam
(=half-day, midday) / defasya madhyam = madhyadefad or defa-
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adjective, e.g., pragatad 1ciryad =priciryad / prakA--ad vitad =
pravitad / prakA--ad adhvt =pridhvad / kutsitad Jabda& =kufabdaé
/ apakA--ad fabda& = apafabdad / vipantad mrgad= vimirgad /
vibhinnaa defad = videfad / atifayitad vegad = ativegad / pratikdlaa
yodhad =pratiyoshaa / adhikaa patia = adhipatia / adhikaa rtjt =
adhirtjad / adhi--1tA daivatam = adhidaivatam, adhidevat® / The
prefix in the former member is sometimes used as an Indeclinable,
e.g., prakar-ea ca®0ad=praca®0ad / prakA--a, tanud =pratanud /
atifaya, kA-ad = atikAfad / atifayena d@drad = atiddrad /
abtvaduripad = sudurlpad (=very much difficult to obtain) /
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he wra ! ru--en api = tva, kevaala, kruddhadbhavasi tad® api
(=even when you get angry only), tidAfena tvayt, aria = satrud
(=enemy) samad=sama-talad=bh@mau patitad (=lying flat on the
earth), kitad (=has been rendered) /

The poet has tried to entertain the readers by
using his poetic skill of using the compounds in such a way that
the real meaning remains hidden until the compounds are not
dissolved properly, and the apparent sense of the verse looks
rather funny. Thus, apparently it looks as if, the verse is addressed
to some person who is normally remains dejected, maintains
himself by begging alms, and is ever subjected to disease, but
due to his short-temperament, he has committed the rashness of
making enmity with no less a God like Tiva! It is a sort of parody!!
But, the really intended sense is the eulogy of Lord “iva, who has
gulped the deadly poison Ktkak@-a, lives on alms, never leaves
the Himalyan mountains, and has, by mere anger, rendered
K*madeva, the god-of-love, flat, in the form of a heap of ashes,
on earth! Such a mighty hero is Lord Shiva, that his mere anger
is enough to lay down the enemy flat on the ground!!

Now, let us get acquainted with the rest of the types of
the tatpuru-a compound:

Pridi-tatpur-a-sam®sa has some of the prefixes (ra-1di,
i.e., the upa-sargas) as the former member of the compound. P1&ini
has listed, in his Ga®a-p*-ha, all the twenty-two uapsaargas in a
s@tra beginning with pra, and hence he refers to them Pridi, i.e.,
pra, etc. Hence this nomenclature of the compound. For instance,
ati-ritrad (=lasting beyond the night)/ vi-r@pad (=bereft of beauty,
ugly) / anu-k1lad (=corresponding time) / While dissolving such
compounds we have to add some such words., like gata, krinta in
the vigraha-vtkya and make some adjective like pra-gata or ati-krinta
for the purpose, e.g., ati-krintt ca ritry1d iti ati-rirad (ylgad) /

Pridi-karmadh®raya: Some of the prtdi-tatpur-a
compounds are of the karmadh®raya type, too. In such a compound,
the former member is some prefix and the latter member is some
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madhyam (=central part of a country, middle country)/ puru-asya
lyu-am = puru-tyu-am (=human life-span)/ bAhat®, patid =
bAhaspatid (= Brihaspati, the preceptor of the gods)/ ma2ogkint ,
sarad = ma20gka-sarad (=a pond full of frogs)/ vanasya patia=
vanaspatia (=a large forest tree) / vifvasya mitram = vifvimitrad
(=the seer named Vishvamitra) / hAdayasya Jokad = hAdaya-fokad
or hAchokad (=heart pain, heartfelt sorrow) / »fvare adhi =
»fvartdh»nad (=depending on God)/ rtjii adi= rtjrdh»nad
(=depending on the king, subject to the scope of king)/

Now, recite aloud the following verses and their
explanations, trying to grasp their meaning:

Kastdr» jtyate kasmat ko hanti kari®a, kulam /

Ki, kuryxt kitaro yuddhe mAgt si, ho paltyanam //

Antar1lipo ‘yam (=this is an internal dialogue), prastutad (=has

been presented) / Asmin {loke prathama-dvitiya-tAbya-cara®e-u (=in
the first, second and the third quarters), prafna (=questions)
pradatta (=have been given) /Caturtha-cara®e kramt (=serially,
i.e., one by one), pratyekasya (=of every) prafnasya uttara,
(=reply) pradattam / Yath® (= For example, instance) — mAgtt -
si , had / paltyanam / Uttar1&i tu eva, bhavanti / Kast@r» kasm1t
jtyate (= wherefrom is the deer-musk created)? MAgit(=from a
deer, or antelope)/ kar21 , kula, kaa hanti (=who kills the horde
of elephants)? Si , had (=a lion) / K1tarad (=a timid person) yuddhe
ki, kury*t (= what would he do)? Paltyanam (=running away,
elopment)/ The fun in this verse is in the apparent funny statement
in the last quarter, which would mean: ‘A lion flees from a deer!’

Ssmantin»-u k1 {1ntt r1j1 ko'dbhuta-gu®ottamad /

Vidvadbhid k2 sad® vandy? atraivokta, na budhyate //
Ayam apy-antartlipad/ Asmin floke prathama-dvitya-tAtlya-
cara®e-u (=in the first, second and the third quarters), prainia
(=questions) pradattd (=have been given) /Caturtha-cara®e
kramt (=serially, i.e., one by one), pratyekasya (=of every)
prafnasya uttara, (=reply) pratyekasya cara®asya (=of every
quarter) 1dy-ak-aram antylk-ara, ca (=the first and the last
syllable) melayitv® (=by combining) pripyate (=is obtained) /
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Kaa rijt adbhuta-gu®ottamad = adbhutld 1fcarya-klrak1d gu@13
yasya santi sad, vartate (=exists, happens to be) ? rl+mad= rimaa
(= Rama) /Vidvadbhid sadl k1 vandyl? vi+dyld = vidyaa
(=learning, or sciences ) /

Kaa kau ke ka, kau k1n hasati ca
hasato hasanti hari®1k-y13 /
Adharad pallavam ajghr ha,sau
kundasya korakn danta //
Antar|1po ‘yam (=this is an internal dialogue), prastutad
(=has been presented) / Asmin {loke prathama-dvitrya—cara®ayod
(=in the first, and the second quarters), prafn1d (=questions)
pradatt*a (=have been given) / ThAvya-caturtha-cara®ayod kram1t
(=serially, i.e., one by one), pratyekasya (=of every) prafnasya
uttara, (=reply) pradattam / Tatra (=Thus), prafn1a uttarl@i ca
krame®a yath® (= the questions and the answers are, like this,
respectively) — Kaa ka, hasati (=who laughs at whom)? Hari®1-
k-y1d= hari®asyad ak-i® iva ak-i® yasy1a st, tasyld (= of the
deer-eyed woman, i.e., a beautiful damsel) adharaa pallava , hasati/
Tasy1d kau kau hasatad (=her what two laugh at whom two)? Tasy1a
ak-i® ajghm ha, sau hasatad (=her two feet laugh at the swans) /
Tasy'a ke kn hasanti (=her what limbs laugh at what things)?
Tasy1a dantd kundasya korakln hasanti (=her teeth laugh at the
buds of the jasmine flower )/

Tatpru-a-samsa: The naf-tatpuru-a compound denotes
the sense of negation, as expressed by nafi (=na) / In such a
compound the first syllable is a (=na = not) where the word begins
with a consonant, e.g., a-jiitnam =na jiitnam (=absence of
knowledge, i.e., ignorance) / a-sandehad = na sandehad (=absence
of doubt, doubtless)/ a-krodhad = na krodhad (=absence of anger,
i.e., patience)/ na mitia = amtid (=absence of morality, i.e., immo-
rality) / a-pa-ad = na pa-ad (=non-cloth, i.e., something else than
cloth) / na sitad= a-sita& (=non-white, i.e., black)/ na smitvt = a-
smAtvt (=having not remembered, i.e., forgotten) / But, where the
word begins with a vowel, the negative particle na is replaced by an,
e.g., na frambhad =an-1rambhad (=absence of beginning, i.e., non-
beginning) / na udara, yasyla s = an-udar® (=one who has no
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noun and long vowel, and to antya-»kxridefa (i.e., ») of the final a,
e.g., dvayoad gavod samthilrad = dvi-gavam / ppaficinl, va-1nl,,
sam*hlrad = pafica-va-» /Saptint , padlnl, samthlrad=sapta-pac»
/ Cat@rd1 , stria1  samlhld=catud-sgtr /

But, tray1@1 , bhuvaninl, samlhlrad = tribhuvanam / tray1a1
phaltnt , samlhlrad =tri-phalt /caturd® , yuginl, samlhlraa =
catur-yugam / pafictnt, p1ltri@1 _ samlhlrad = pafica-pitram /
Similarly, pafictjgam (an almanac, having five aspects), dvyahaa
(= two days), tri-patham (=a junction of three roads), catudftlam
(= aplace having four rooms), -a--karma (= the group of six religious
rituals, viz., fauca, mukha-mrjana, sntna, sandhy®-vndana,
svidhylya and vaifva-deva).

Now, recite aloud the following verse along withits
explanation, trying to grasp its meaning:
Vi-1d» bhaik-am afn%ti sad*-roga, na muficati /
Ru--enpi tvay® wra fambhunirid sama-kAtad //
Sam1sa-guptam idam / Asmin floke am1s1d gupta-rgpe®a (=in
the hidden form) vartante / Prathama-dA--y* (= at first sight) tu
(=however) ettdAfad(=such) arthad (=a sense) pratibhti
(=appears) yad (=that) vi-1d» =fokxturad = khinnaa (=sorrowful,
dejected), bhaikfyam = bhik-ay* labdham annam (=the food
obtained by begging alms) afniti= kh1dati(=eats) / Api ca
(=moreover), sad1-roga, =sarvad® lagna, (=permanent, chronic)
roga, (=disease) na muficati (=does not give up) / Kad*pi svisthya-
yuktad na bhavati (=is never cured, or never regains health)/ tath1pi
(=even then) tidAfena tvayl ru--ena = yad® krodh-yukta& bhavasi
tadl (=when you get angry), fambhun® sama& =fambhu-sadA{&
(=like "ivad) arid kkitad = (=made an enemy) / Kin-tu (=but),
nlya, kaved abhipretad (=intended) arthaa / Yad® guptad =niln1a
(= hidden) sam1s1& udght-yante (=opened up) tad® arthad et1dAfad
vartate / Tad-yath® (=for instance) - vi-td» =vi-a, k1lak@-am
(=deadly poison) atti (=eats, gulps) iti sad =Tivad, iti tatpuru-a-
sam1sad / ~a-d1ro ‘ga, na muficati / D1raid saha vartate iti sa-d1raa
/ "ivad sad® ardha-n1n-na-efvara-r@pe®a vartate ity-arthad / Saa a-
ga, = na gacchati iti a-gad=parvatad himtlaya-rgpad (=the
mountain, i.e. the Himlayas), na muficati (=never deserts) / Tiva
sadaiva himxlaye eva ni-vasati ity-artha& / Et*A-ena fabhun?t tvay?,
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{tka-priyad pirthivad={1ka-pirthivad (=a king, or a person, who
likes vegetables) / Similarly, deva-pujakad brthma2ad = deva-
brthma®ad (=a Brahmin worshipping the deity) / chlyl-pradhinad
tarud = chly1-tarua (=a shady tree)/ vi-a-mifram annam= vi-tnnam
(=poisoned food)/ icch1-kAta& bhoga& = icchi-bhogad (=the wished-
for enjoyment) / agni-preritad rathad = agni-rathad (=the chariot
driven by fire)/ abhijitna-smAt® fakuntall= abhijfitna-fakuntalt
(=Shakuntala remembered by a token of recognition)/

The following karma-dh®raya compounds are irregular, and
are called may@ra-vya , saktdi-sam1sa, e.g., may@rad ca asau
vya , sakad (=cunning) = may@ra-vyasakaa / vifi--a, tejad = tejo-
vife-ad (=extraordinary majesty) / vifi--ad atithid= atithi-vife-ad
(=special guest)/ vifi--ad satklrad = satklra-vife-ad (=particular
welcome)/ adhamad rijl=r1jidhamaa (=bad king) /hatakaa
duryodhanad = duryodhana-hatakaa (= wretched Duryodhan) /
apasadad narad = narlpasadad (=a vile man)/tlpase-af ca asau
kuniijaral = kufijarad tlpasad = tlpasa-kufijarad (=an elephant,
i.e., a mighty one among the ascetics = an excellent ascetic) / puru-af
ca asau n1af ca = puru-a-nlgaa (= acobra, i.e., highly sensitive and
dangerous man, or a notable man) / khtaka& putrad = putra-kAtakaa
(=the one who has been taken as a son) / anyad rij1 = rijintaram
(=another king) / anyat janma = janmntaram (= another birth) /
cid eva=cin-m*tram (=consciousness only, pure consciousness) / na
asti bhaya, kutad api asya =a-kutobhayad (=the one who has no
fear from anywhere) / na asti kifi-cana asya =a-kificana (=having
nothing of his own, a fully utterly poor, indigent person) / One
should remember that, generally, the Gender of the karmadhlraya
compound is the same as that of the latter member in it. If there is
the word rtri or ahan, or one having a final long vowel, it is replaced
by final a (a-krinyde-a), making them rtra, aha, etc. This is
called antya-hrasvidefa, e.g., p@rva, ritryra=pg@rva-ritram (=fore-
night)/madhy*hnam(=midday, noon) /

Dvigu-sam®sa: In the dvigu compound, the former member
(p9rva-pada) is a numerical adjective §ajkhy-vicaka-vife-a®a),
except eka, and the whole compound denotes a group or a collection
of things. The latter member in it is subjected to antya-hrasvtdefa of
the final
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belly, i.e., a girl whose waist so thin as almost non-existent) / The
following tatpuru-a compounds are irregular: na panth1a =a-pantht
or a-patham (=contrary to the proper path, i.e., bad way)/ na puman
na str» =na-pu, sakad (=an eunuch) / na mitram =a-mitram (=a
non-friend, i.e., an enemy)/

Karma-dh1raya-samasa: In the karma-dhlraya compound,
of the two members, either the former or the latter one expresses
the sense of comparison. In comparing one thing to another, the
thing compared is called the upameya, e.g., mukham (=face), while
the thing with which it is compared is called upam2na, i.e., candraa
(=the Moon). The karmadhraya compound in which the former
member denotes an upam<na is called the upamna-p@rvapada-
karmadhraya. e.g., Ghanad iva fytmad = Ghana-fytmad (=dark
like a cloud. i.e. Lord Rtma or Lord Krishna)/ Candraé iva sundaram
= candra-sundaram (=beautiful like the Moon)/ vidyut iva caficalam
=vidyuc-caficalam (=unsteady, or fleeting, like the lightning) / himaa
iva fifrad = hima-fifrad (=cool like ice, ice-cold).

The karmadh®raya compound in which the former member
denotes an upameya is called the upameya-p@rvapada-karma-
dhlraya. e.g., puru-a vylghrad iva = puru-a-vyighrad (=tiger-like,
i.e., cruel and rash man) / mukha , kamalam iva = mukha-kamalam
(=lotus-like face)/ vtIimik» eva kokilad = vtImik»-kokilad (=a cuckoo
in the form of the seer Vilm»ki) / kavit® eva Jtkh1 = kavitt-{tkh1
(=a branch in the form of poetry)/ padam aravindam iva or padam
eva aravindam = pad®ravindam {=lotus-like foot, or lotus in the
form of a foot) /

Now, recite aloud the following verses along with their
explanations, trying to grasp their meanings:
Kariravindena padrvinda,
Mukh2ravinde vinivefayantam/
Va-asya patrasya pu-e fayfna .,

B1la, mukunda, manst smarimi //
Karad=hastaa, eva aravinda , =kamalam, iti kalravinda, =
hasta-kamala ,, tena (=by the lotus-like hand), pad*rvinda,
cara®a-kamala , (=the lotus-like foot), mukharvinde=2sya-kamale=

(=in the lotus-like mouth), vi-ni-vefayanta, = vife-a-rdpe®a
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sthipayanta, (=putting specially or particularly), btla, =fifu-
svar@pa, (=child or infant), mukunda, =kA-2a, (=to Krishna),
manast (=by the mind, mentally), smartmi (= | remember).

K@gjanta, r*ma rimeti madhura, madhurtk-aram /
.ruhya kavit*-{tkha, vande vxlmvki-kokilam //
Kavita-Jtkh1, = kavitly1d, rtmlya®a-mahlklvya-r@pasya VA-
k-asya ftkh%, (= on the branch in the form of poetry, i.e., of the
tree in the form of the great epic, the RImlyaZam),
aruhya=1roha2a, kAtvi (=having ascended), madhura,
=madhura, yathlsy1t tath®* (=sweetly), madhurlk-ara,
=madhuraid ak-araid yath® syt tathl (=with sweet words), rma
r*meti = he rtma! he rtma iti (=like ‘O RTma! O RTmal’)
k@janta , =k@jana, kurvanta, (=cooing, warbling), vtlm»ki-
kokila , =vtbki-mahar-i-rdpa, kokila, (=to the seer Valmiki in the
form of a cuckoo), vande=namaskaromi (=I bow down, salute) /

The karma-dh*aya compound, in which the former member
is a qualifying adjective, is called the vife-®a-pdrva-pada-karma-
dh1raya, e.g., gambhrrad (=deeply resonant) nidad (=voice, sound)
= gambhrra-ntdad / uttamad (=best, topmost) janad (=person) =
uttama-janad / ghora , (=dangerous) vanam (forest) = ghoravanam
/ While dissolving such a compound, it is customary to use a form of
the pronoun adas (M.) with the substantive of the Masculine and
Feminine Gender, and that of the pronoun tad (N.) with the
substantive of the Neuter Gender, e.g., uttamad ca asau janad =
uttama-janad / ghora, ca tad vanam = ghora-vanam /

The karma-dh*aya compound, in which the both the
members are qualifying adjectives, is called the vife-2obhaya-pada-
karmadhraya, e.g., fnta, ca u-2a, ca =f»to-2am (=cold and warm)
/ Juklaa ca kA-2aé ca = fukla-kA-2am (=white and black, i.e., black
and white) / 1dau snltad (=bathed first) pafctt anuliptad (=then
anointed) = sn1tinuliptad / 1dau suptad (=asleep) pafcat utthitad
(=awoke) = suptotthitad / kita , ca a-kAta , ca = kktikAtam = (done
and undone, or not properly done)/
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Sometimes, when the sense of ‘good’ or ‘bad’ is to be
conveyed, the prefix su (=su--hu or Jobhanam=good, excellent) or
ku (=kutsitam=bad) is put as the former member of akarma- dh1raya
compound., e.g., su=-hua or Jobhanad puru-aa or janad = su-puru-aa
or su-janad (=a good man) / su--hué or fobhanaa mrgad or panth1=
su-mtrgad or su-pathad (=a good path, excellent way) / kutsitad
mirgad or panthl = ku-m1gad or ku-pathad (=bad path, or evil
way) / Sometimes, when the latter member (@ttara-pada) has an
initial vowel, or a semi-vowel, the prefix ku is replaced by kat, thus
ku+ afvad > kat+afvaad=>kad (by coale- scence)+afvad = kadafvad
(= bad horse) / ku+rathad => kat+ rathad =>
kad+rathad=kadrathaad (=a bad chariot)/ ku+ u-2am >
kat+u-fam> kad+u-2am= kadu-2am or ko-2am (= slightly hot,
warm)/ ku+r@pam = kur@pam or kat+r@pam >kad+r@pam=
kadr@pam (=badly shaped, ugly)/ In the case of kutsitad rij1 or
kutsitad sakh, the prefix ku is replace by kim, e.g., ku+sakht >
kim+sakh® > ki, +sakhl= ki, sakh® (=bad friend) / ku+rtj1 >
kim+r1jr >ki, +rtji= ki, r1j1 (=bad king)/ Similarly, su-dinam
(=good day)/ su-vacanam (=good utterance, word) / su-bh-itam
(=well spoken, good saying)/ su-jalam (=good water)/ ku-jalam
(=bad water)/

If the former member of the compound denotes a direction
or a number and the whole compound becomes an adjective of some
noun, it is regarded as the karma-dhraya, e.g., sapta ca te A-ayad
=saptar-ayad (=the seven Vedic seers, viz., Madhucchandas,
Vishvamitra, Atri, Angirasa, Bhardvaj, Vamdev, Vasishtha, or the seven
stars of the Great Bear, representing the seven sages, viz., Marichi,
Atri, Angirasa, Pulastya, Pulaha, Kratu and Vasishtha) / pafica ca te
jan1d =pafica-jan1& (=the five class of people, viz., Brahmin,
Kshatriya, Vaishya, Shudra and Nishad) / Uttarad ca asau
dhruvad=uttara-dhruvad (=the North Pole, the north pole-star)/

When, in a karma-dtraya, the former member is a compound,
and the latter member is some noun, the last member of the former
member, i.e., the middle member of the new compound, is dropped,
and such a compound is called the madhyama-pada-lop»-samisa
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a2+ khafi (=1k+»na) — yu-mad+a2+khaf > yau-m+ 1ka
+»na = yau-mtkarna (=pertaining to you all) / tava+a®+khari
> tlv+ak+»na = ttvakrna (=pertaining to you, your’s) /
asmad+a? +khafi > *sm+1k+»na =1smiksna (=pertaining to
us, ours’) / mama+a2+khafi > mim+ak+ »na = mimakrna
(=pertaining to me, mine) /

-haf (=ika) - misa+-hafi > mis+ika = misika (=belong-
ing to a month, monthly) / st _vatsarika (=yearly, annual) /
slya , -pritika (=pertaining to evening and morning) / paunaa-
punika (=repeatedly) /

-yu /-yul (=ana) - styam+-yu or -yul =slyam-+t+ana
=slyantanam (= of the evening) / cirantanam (=of a long time)/
prth2etanam (=of the early morning) / pragetanam (=of the
noon) / divitanam (= of the day) / idt»ntanam (=of this time,
of now)/ tad*n:ntanam (=of that time) /

tarap (=tara) - kufala+tarap > kufala+tara = kufala-
tara (=more skillful of the two) / catura-tara (=more intelligent
of the two) / vidvat-tara (=more learned of the two)/ dhani-tara
(=more wealthy of the two) / guru-tara =(= heavier of the two)
/ wyasun (=»yas) — laghu+»yasun > lagh+»yas =lagh»yas
(=shorter, or lighter, of the two)/ pa-u+»yasu >pa-+»yas=
pa-ryas (= cleverer of the two) / dhana-+»yasun
dhana_»yas=dharyas (wealthier of the two)/antika+»yasun
nedry+ryas= ned»y-+ryas (=nearer)/ alpa-+»yasun > alp-+»yas
alpryas or kanwyas (=smaller of the two)/ yuvan-+»yasun
yav+wyas = yawyas (=younger of the two / hrasva+»yasun
hras+ »yas=hraswyas (=shorter of the two)/ k-ipra-+»yasun
k-ep +»yas= k-epryas = (speedier of the two)/ sth@la+ »yasun
sthav+ryas =sthawwyas (= grosser of the two)/ d@ra-+»yasun
dav+»yas = dawwyas (=nearer of the two)/ guru +»yasun
gar+»yas =garyas (=heavier of the two)/ vara-+»yasun
var+ryas=varyas (=better of the two)/ priya+»yasun > pre+
wyas > pre+yas = preyas (=dearer of the two)/ bahu-+»yasun >
ba , h+»was= ba_,hwas (=more of the two)/ kAfa+»yasun >
kraf+»yas= krafryas (=thinner of the two) / f{reyas or jylyas
(=better of the two)/ var-yas (=older in years, or age, of the
two)/ stheyas (=steadier of the two)/ dra®h»syas (=stronger, or
more firm, of the two) / mrad»yas (=more tender of the two) /
bh@yas (=more of the two, again and again) /
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(= a lake-born one, i.e. lotus) / p@rva, jitad =p@va-jad (=pre-
viously born, elder, forefather) / anu jitad = anu-jad (= born
afterwards, younger) / anu gacchati = anu-gad (=one who goes
after, follower, servant) /na gacchati = a-gad (the one who does
not go,or move, i.e., a mountain) / vAtra , hanti = vAtra-han or vitra-
ghnad (=Indra, the one who killed the demon VAtra) / foka .,
dad1ti=foka-daa(=one who gives sorrow) / Similarly, har-a, karoti
= har-a-karad (=one who gives joy) / artha, karoti (iti hetu asy)
s1 = arthakar» vidy* (=the learning that fetches money, commercial
knowledge, purposeful knowledge) / priya , karoti asyta (iti {»lam
asya)= priya-karad (= a lover, a friend) / Vacana, karotiy® st
=vacana-kari (=obedient) / gaja iva gacchati sT = gaja-gtmin»
(=walking like an elephant) / Similarly, kokila-bh1-i® (=a woman
speaking like a cuckoo)/ sukhen trryate s = su-tar® nad» (=easily
fordable river) / sukhena labhyate= su-labhad (=easily available) /
dudkhena jpyate =dur-jayad (=difficult to conquer) /

The following upapada compounds, being irregular, are

noteworthy: lalt-a, tapati = lalt-a,-tapad (=scorching the
forehead,
i.e., the Sun) / udara, bibharti =udara , -bharad (=one who cares
only for feeling his belly with food) / ritrau carati =rtr,-caraa
(=one who moves during the night, i.e., a goblin, devil, thief) /
pa®@itam 1tmlna, manyate =pa?&dita,-manyad (=taking himself
to be a savant)/ kula, ka-ati s*= kula, -ka-* (=pulling down the
banks, i.e. a stormy river) / priya, vadati st=priya , -vad®(=sweet-
speaking woman) / s@rya, na pafyati st =a-s@rya,-pafy* (=a
woman who never sees the Sun, i.e., living in the harem) / ardh Ak
=ardha-rc or ardha-rcam (=a semi Ac2, i.e., the Vedic verse) / vi-20&
puram = vi-2u-puram (=the city of Vishnu)/ vimal® 1paa yasmin tat
= vimallpa, sarad (=a lake having clean water) / rijyasya dhga =
rijaya-dhur® (= the yoke of kingdom) / svargasya panth1& = svarga-
pathad (=the path to heaven) /

Now, recite aloud the following verse and its explanation,
trying to grasp its meaning:
Utsara j ga-kalitoru-ka-1r»-bhijirt
uta bhayajkara-bhl1& /
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Santu plyaka-ga®t jaya tais tva,
g*m ago-har-abhiltva iltw» //

Bh1-1-citram idam (=this is a word-picture) / Asmin f{loke
vicitrt (=queer) fcarya-kar» (=wonderful) bh1-1 (=language)
dAfyate, yena(=so that) fabdinam arth1d (=the meanings of the
words) jiittum (=to know) ka-hina, pratibh1ti (=are found to be
difficult)/ Atra arthad, eva, praklre2a (=in this manner) jiityate(=is
known) / He rtjan iti(=(= ‘O King!) adhy*hryam (=is implied) /
Tava ity-api adhythiryam (='your’ is also implied)/ plyaka-ga®1a =
sevaka-lok1& (=mass of the servants) / K»dAf14? utsarajga-kalitoru-
ka-1m-bhijit1d / = utsthap@raini, ajgini ye-1, te(=having their
limbs full of enthusiasm), te-u kalitta=dAfyam*m1n14 (=displayed),
@rvyad = vifll14 (=broad), ka-1ryad laghu-kha®gxni (=daggers),
t1bhia bh1jirtd = Jobha-m1n1d (=shining) / Yad-vt (=or that), ut-
sarini = ati-mudit®ni ajgtni, te-u kalitld = dAfyamin1§,
@rvad=vi-1114, ka-1a= kapola-pradeft& (=temples, i.e., either sides
of the head) ye-1 , t1dAf1&, anbh® =an2lm ibh1d gaj14, te-tm 1jid=
sa,grmad, ta, ranti=dadati (= giving fight to the broad-templed
elephants of the enemy in a battle), uta (=and), kidAf14?
Bhayajkarbh1lt&=bhaya , kurvatiye t1dAf14, bhiltd=lalt-a-pradef1&
ye-1, te, t1dA-1& (=having frightening foreheads) sevaka-janla, iti
yojyam (=should be construed thus), santu (=may they be) / Taia
(=through them), iltvad=ilt, pAthvwm avati iti, asau= pAthw-
rak-akad (=one who protects the earth, i.e., the territory of the
kingdom = the ruler), bhavasi ity-adhy*hiryam / TtdAfa& tva,, jaya
= vijay» bhava (=may you be victorious) / Api ca(=moreover), tva,
taid, a-gohara, = gavl, hara®a, yath® na sylt tath1= a-gohara, ,
(=in such a way that the cows are never kidnapped), yasya sad =a-
goharad (=one inwhose kingdom the cows could never be kidnapped),
t1dAfad prabalad bh@tvt ity-arthad, tva,, iltv» =kamadevasya jet®
(=one who defeats the Cupid) bh@tv ity-adhy*harya (‘having become’
is implied), g*, = pAthw,, jaya (= you conquer) /

There is in this verse, an amalgamation of the poetic skill
of strange picturesque language, in which some of the words
used seem to be of some other unknown language, because at
first sight
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chvi, and stti. Let us discuss them in detail as follows:

a (=ya)- grma+ya=grimyaa(=a villager, a rustic) /

hafi (=ina) - grtma+khaii = grima+»n = grim»3aa
(=belonging to village)/

yat (=ya) — dyu+yat > div+ya = divyam (=belonging to
heaven, divine) / pric+yat > pric+ya=pricyam (=belonging to
the former times, ancient) / ap*c+yat > apic+ ya > aplcyam
(=pertaining to the south) / udac+yat > ud»c+ya = udscyam
(pertaining to the north) / pratc+yat > pratc+ya =praticyam (
=pertaining to the east) / sandhyl+yat > sindhyl+ya =
stndhylyam (=pertaining to the evening)/

tyap (=tya)- am1l-+tyap=aml+tya=amityad(=minister)
/iha+tyap > iha+tya = ihatyad (=pertaining to here) / kva+tyap
>kva+tya = kvatyad (=pertaining to where) / nityad (=pertaining
to all times, permanent) / tatastyad = tatratya (=belonging to
that place) / atratyad (=belonging to this place / yatastyad
(=belonging to where, which place) /

ha (=wa) - 1tlt+cha > {tl1+wya > [tl+wya =1byad
(=belonging to the school) / mtlt+cha > mlt+wya > mil+rya
= mlbyad (=belonging to the garland) / tad+cha=tad-+»ya =
tadwya (=belonging to him, his) / yadwa (=whose) / yu-madrya
(=belonging to you) / asmad»ya (=belonging to us) / bhavad»rya
(=belonging to you) /

a2 (=a) - sandhi-velt+a2=stndhi-velam (=of the twilight
time) / amtvisyl+a2 —amlvasyam (=of the new moon night)/
trayo-daf» +a2 =trtyodafam (=of the thirteenth day) / caturdaf»
+a2=ctturdafam (=of the fourteenth day) / p@r2a-mis»+ a2=
paur@amisam (=of the full moon night) / prati-pad®*+a2=priti-
padam (=of the first day of a month)/ hemanta+a®=haimantam
(=of the Fall season)/ fifira+ a2= faifiram (=of the Winter
season)/ vasanta+a® =visantam (=of the Spring season) /
gr-ma+ a®= grai-mam (=of the Summer season) /

a® (=1ka) - yu-mad+a® > yau-m+1ka= yau-mlka
(=pertaining to you all) / tava+a® > tlv+aka = tlvaka
(=pertaining to you, your’s) / asmad+a® > sm+1ka =1smka
(=pertaining to us, ours’) / mama+a® > mim-+aka = m*maka
(=pertaining to me, mine) /
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to, or from, us) / atad=therefore, hence, for this reason) /
tatad (=due to that reason, from it, then) / madhyataa
(=from middle, or inside) / paratad (=from behind) / kutad
(=from where) / sarvatad (=from everywhere, from all sides)
/ itad (=from here) / ubhayatad (=from both sides) / paritad
(=all around) / abhitad (=from nearby) /

tral (=tra) - tatra (=there) / yatra (=where ) /bahutra
(=in many places) / sarvatra (=everywhere) /ekatra (=in one
place, together) /,but, iha (=in this place, here) /

d* (=d1) - sarvadi(=at all times, ever)/ ekad®* (=one
upon a time) / anyad® (=at another time)/ kad* (=when) /
yad® (=when) /

dtnym (=d*n»m) - idtn»m (=now, at present) / tadtnsm
(=at that time, them) /

thtl (=th®) - yath* (=in which way, for instance, as for
example)/ tatht (in that way, also, similarly) / But, katham
(=how) 7 ittham (=thus, in this way)/

dht (=dh1) - anekadh®* (=in numerous ways, of many
types)/ bahudh® (=in many ways, of many types )/

astlti (=asttt) - parast*t (=in front of) / adhast*t
(=below, under)/ upari--1t (=on the upper side, over, above)/

anap (=ena) —dak-i®ena (=to the south) / uttare®a (=
to the north )/ adhare®a (=downwards, under) / p@rve2a (=to
the east)/ pafcimena (=to the west) /

1ti (=1t) - pafctt (=behind, at the back)/ uttar®t (=to,
or from, the north)/ adhar*t (=from under) / dak-i#*t (= to, or
from, the south) /

khtvauc (=kAtvas) — paficakhtvad (=five times)/ -a-kAtvad
(= six times)/ saptakAtvad (=seven times)/ bahukAtvah (=many
times)/

suc (=s) - dvia (=twice), trid (=thrice) / catua (=four
times) / But, eka+suc > eka + s =ekatad or sakAt (=once) /

Tainika: The terminations that are applied to denote the
senses other than those listed above, are called fai-ika, i.e., the
rest of them, miscellaneous. They are ya, khan, yat, tyap, cha,
a?, -haf, -yul, tarap, tamap, iyasun, i--han, kalpap, defya, defryar,
kan,
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the words like utsarajga, ka-1r, ptyaka, gtma, gohara, bhiltva, and
iltv» hardly seem to belong to Sanskrit proper, and the reader is
rather deluded or confused! Then, as we go on dissolving the com-
pounds and try to gather the meaning, we find that after all the
language is definitely Sanskrit, and the verse proposes to convey the
sense of a statement of blessing or good wishes to a ruler that, with
his formidable forces comprising the frightfully hefty and enthusias-
tic soldiers armed with shining daggers and capable of fighting out
the huge elephants in the army of his enemy in the battle, protect his
property in the form of hoards of cows from being kidnapped by the
enemies, defeat his enemies and come out victorious! The medieval
Sanskrit poets, supported by local kings, used to compose such skill-
ful poetic compositions containing mixture of various languages, to
parade their mastery over the meters, scholarship, and poetic capa-
bility and thereby entertain the kings, and the scholars, as also the
variety of courtiers in the royal assemblies, and gain the royal favor
as poet laurite. We have presented in this book a few interesting
specimens from their rich collection in the famous Sanskrit anthol-
ogy, known by the title Subh-ita-ratna-bh1201gira’, (i.e., a trea-
sure of the gems in the form of pithy Sanskrit metrical sayings).*

Now, let us acquaint ourselves with the rest of the
types of Sanskrit compounds:

Aluk-samsa: As we have seen so far, when a compound ifs
formed, the Case Termination of the former member @@rva-pada)
is dropped (uk), e.g., rmasya bh1lry® > rima-bh1ry® / But, it is
seen that when some words combine into a compound as the former
member, their Case Temination is not dropped (a-luk). In the P1&inian
system this process of dropping the termination is known by the
signs lup, flu, or luk, in different contexts. Thus, the compound in
which the Case Termination of the p@rva-pada is not dropped, and
remains unelided (a-luk) is called the aluk-sam1s, e.g., afijas® kAtam
> afjast-kAtam (=done honestly)/ ojast kiAtam > ojast-kAtam
(=done forcefully) / pu,st anujad > pu,st-anujad > pu,st-anujad
(=the one having an elder
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200-207.
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brother) /janu-* andhad > janu-1- ndhad (=blind from the very

birth) / 1tman? paficamad > 1tman?- paficamad (=including him-
self and four others) / In all the above instances, the Instrumental
Case Termination of the p@rva-pada has not been dropped, and has
remained a-luk. In the examples, like parasmai-padam, prasmai-
bh1-13, 1tmane-padam, 1tmane-bh1-14, etc., the Dative Case Termi-
nation of the p@rva-pada has remained undropped @-luk). In the
examples, like durid-1gatad, cakrin-muktad, the Ablative Case Ter-
mination of the p@rva-pada has remained undropped (@-luk). In the
examples, like pafyato-harad (=stealing in the very presence, i.e., a
goldsmith or a robber) / devanl, -priyad (=a fool), dlsyla-putrad
(=an illegal son of a servant-maid, a rogue), the Genitive Case Ter-
mination of the p@rva-pada has remained undropped @-luk). /7 In
the examples, like gehe-1@rad (=bold only in his house), gehe-nard»
(=shouting only in his residence), kar@e-japaa (=a slenderer, a back-
biter, a spy), yudhi--hirad (=steadfast in a battle, the name of the
eldest P120ava), sarsi-jam (=born in a lake, i.e., a lotus flower),
khe-carad (=moving in the sky, i.e., a bird or a demi-god like a
vidytdhara), the Locative Case Termination of the p@rva-pada has
remained undropped @-luk).

May@ra-vya , saktdi-sam®sa : When in some
karmadh®raya compounds, the component words are not in proper
order, or when there is some other type of irregularity, such
compounds have been listed in a separate class by P*&ini, and it has
been named as may@ra-vya , sak*di (=beginning with the ‘may@dra-
vya , saka) from the first compound in the list, e.g., vya, sakaa
may@raa > may@dra-vya , saka (=a cunning peacock), vya , sakaa ca
ch1trad ca > ch1tra-vya , sakad (=a cunning student) / udak ca avlk
a > ucctvacam (=higher and lower) / nifcita, ca pracita, ca >
nifca-praca, (=determined, confirmed by experience) / k*, difa,
yImi aham iti cintayan pallyitad=kndifikad (=the one running
away haphazardly)/ aho puru-ad aham iti yasyl, kriylylm
abhidhwyate st=%hopuru-ik® (=self-praise, self-conceit, boasting ),
aha, p@rvam iti yasy*, kriyty1_, abhidh»yate s =aham-ahamik®
(=rivalry, competing spirit) / y* Accht =yad-Acch® (=destiny,
accident) / yad bhavi-yati
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We shall now discuss the rest of them:

Parim*®1rthaka and Sa, khylrthaka: The terminations of
this type are: vatup, mitrac, a#, ©ati, tayap, and ayac / They
convey the sense of numbers and measurement.

vatup (= yat) - yat+vatup >i+yat=iyat (=this much)
kim + vatup =kiyat(=how much)/

mitrac (=mitra) — pafica+matrac
>pafica+mtra=pafica-mitram (=only five) / fama-matram
(merely the peace of mind.

a2 (=a) - puru-a+a® =>pauru-a+a =pauru-am (=of
the size of a man, pertaining to man, manliness, deed of
valour) / hastin+a# >hstin+a=hstinam (=of the size of an
elephant, deep as can drown an elephant) /

Oati (=ati) — kKim+0ati > k+ati = kati (=how many) /

tayap (=taya) — dvi+tayap > dvi+taya = dvitayam (=a
group, or collection, of two) /

ayac (=aya) — dvi+ayac > dv+aya = dvayam (= a
group of two) / trayam (=a gathering of three) / catu--yatam
(=a collection of four) /

Hitlrthaka: The terminations cha and yat are applied to
convey the sense of ‘beneficial to’:

cha (=wa) - vatsa+cha > vats + »ya =
vatsivyam = vatse- bhyad hitam (=beneficial to the calves) =
dugdham (=milk) /

yat (=ya) - danta+yat > dant+ya = dantya
(=pertaining, or beneficial, to tooth) / dantyad vyafijanaa
(=dental consonant) /danty® au-dhiad (=a medicinal plant
beneficial to teeth) / dantyam mafijjanam = dantya-mafijjanam
(=useful for cleaning the teeth) / danta-mafijanam (=tooth-
paste) /

Kriyt-vife-a®1rthhaka: The terminations tasil denoting the
sense of the Ablative Case, tral, d* and d*n»m denoting time,
th1l and dh® denoting type, ast™ti denoting direction, anam, %ti,
kAtvauc and suc denoting repeated action, are applied to form
various kinds of adverbs:

tasil (=tas) - tvat+tasil > tvat+tas =tvattad (=from you,
due to you) / yu-mattad (=due to, or from, you) / asmattad
(=due
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the Parasmai-pada; and like (3™ Per.) sta, s1ttm, sata; (2" Per.)
sth1d, stthtm, dhvam; (1%t Per.) si, svahi, smahi in the _tmane-
pada. For instance, of kA - (3™ Per.) akrwt, aklr- aklr-; (2"
Per.) aklr-»3a, aklr--am, aklr--a; (1%t Per.) aklr-am, aklr-va,
aklr-ma; in the Parasmai-pada, and (3" Per.) akAta, akA-atim,
akA-ata; (2" Per.) akAth18, akA-1thim, akA-»©ham; (15t Per.) akA-i,
akA-vahi, akA-mabhi in the _ tmanepada. Similarly, of fru — afrau-t,
of n» - anai-t, of jiit - ajfitsta, of masj — am?® jk-t, of yaj — ay*k-t,
of dah - adh*k-t, of - ama,sta, of ram -ara,sta, of daf -
adtk-t, of vas — avitsit, of pracch — aprik-»t, of han — avadhst
, and of adh+i — adhyai--a adhyag»-a /

Now, recite aloud the following verses, and their
explanations, trying to grasp their meanings:
Kumbhakar@as tato ‘garj»d bha-1 , { ctnytn awwvhtat /
Uplya, sta mahistr1@i niraglc ca druta, purad //
Tatad = rlva®a-vikylnantara,, kumbhakar2ad =
rlva®asya madhyamnujad (=mid-brother), agarjt = garjitavin
(=roared) / Sad anyn = apar®n, bha-1n =yodhln= sainikn,
ca awvAtat = nivartitavin (=made them return) / Sad mahistria;
= bAhad-tyudhni (=great weapons), uplya,sta = ghAhrtavin
(=took) / Sad purah = lajk*-nagaryta (= from the city of
Lanka), niragit=nirgatad=bahir gata (=went out) ca /

M@rdhnt divam ivtlekhst kha , vy*pad vapu-oru@t /

Pidibhyt, k-1m ivibhaitsit dA--y1 ‘dhik-ad iva divad //

(Kumbhakar&ada) m@rdhn1 = mastakena = firas®
(=with his head), *k*fam (=the sky), alekh»t= likhitavin
(=scratched), iva (=as though) / sad ur@® = vifllena=mahat®
(=broad, extensive), farnre®a, kham=k1f{am (=the sky), vy1pat
=vylptavin (=encompassed), iva / Sad pldilbhylm =
cara®1bhim (=with two his feet) k-mtm= pAthvwm (=the earth),
abhaitsit = vid®ritavtn = bhinnavln (= pierced, shattered) ive
/ Sad dA--y1 = darfnena (=by his glance), dvi-ad= fatr@n (=the
enemies), adhtk-»t=dagdhavtn (=burnt down) ive /

Taddhita-pratyaya: We discussed some of the types
of the Taddhita terminations previously in thetwenty-first lesson.
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tad bhavi -yati iti tha yad sad = yad-bhavi-yad (= a fatalist, one
depending on destiny) / afn»ta pibata iti eva, yatra abhidh»yate
tatra =eat-drink situation, attitude of personal physical joyfulness)
/

Nitya-sam®sa: Some compounds cannot be dissolves, and if
one tries to do it, the sense would be changed, because all of its
members could not be mentioned in the vigraha. Such a compound
is called the nitya-samsa, e.g. kha-virgohad (=mean, indecent)/ It
was a rule of discipline in ancient times that a student should sleep
on the ground, even then if he breaks the rule by sleeping on a
bedstead, or commits akin indiscipline, he is mentioned by such a
compound. In dvijlya aya, =dvijirtham (carud=cooked sacrificial
food) the word ‘artha’ does not occur in the vigraha. All the avyay»-
bhlva and some other compounds are included in this type. It can
be called by attaching the term ‘nitya’ with the name of the type to
which it belongs.

PAsodartdi-samsa: When it cannot be explained as to how
a particular compound is formed, even if it were of the tatpru-a,
bahuvmhi, etc., it is said to belong to the pru-oartdi type, and while
explaining such a compound when it occurs in any verse or sentence
in the literature, the Sanskrit commentators remark: ‘pA-odariditvit
stdhu’ (=It is alright because it belongs to the pru-oaridi type'!) /
Some other examples of this type are as follows: pA-atad udara , (=the
belly full of drops of water, i.e., suffering from dropsy) or phk-atad
udara, yasya sad = pru-odarim (=one who suffers from dropsy) /
manasad »i®ad = mam-i®ad (=learned, or wise man) / vipa1
vihikad =balthakad (=cloud) / g@bhaa ca asau 1tm = g@ohotm
(=God) / jvanasya m@tad = pmgtad (=a sack of life, i.e., water =
cloud)/ pifitam 1cimati =pifLcad (=ghost, evil spirit) / {m1nad ferate
atra = fmaflnam (=the place where the dead bodies lie, i.e.
cemetery) / mahy1 , rauti = may@rad (=peacock) / hartu, manaa
yasya =hartu-man14 (=one wishing to take away) / kartu, manad
yasya =kartu-man1a (=one wishing to do) / gantu, manaa yasya
=gantu-mana (=one wishing to go away) / In such cases it is
customary to attach the term ‘pru-oar®di’ to the name of the type
the particular compound belongs.
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Sup-sup-samisa or Kevala-samsa: The compounds that
could not be included in any of the types of the dvandva, tatpuru-a,
bahuvrhi and avyaysbh1va, have been separated in a different class
called the sup-sup-samsa or kevala-samsa, e.g., pgdrva, bh@gtad =
bh@ta-p@rvad (=that existed in the past) / pdrvam adi+-a& = adA--a-
pdrvad (=not seen previously) / adya vt fvaa vt = adya-fvaa (=today
or tomorrow) / p@rva, kAtad =kAta-p@rvam (=done formerly)/
Mostly, the former member in such compounds is some adverb,
indeclinable or an avyaysbhlva-samsa, and the latter member is
some adjective, e.g., janmanad prabhiti fuddhhinim = a-janma-
suddh®n®m (=of those who had been pure right from their very birth)
/ vidhim an-atikramya yath® sy1t tath® hutam agnau yaid te-1m
=yath1-vidhi-hut*gn»n*m (=those who had performed sacrifice as
per the procedure) / nikima-bh»a2ad (=extremely dangerous)/

Sipek-a-samisa: ‘Sapek-a’ means ‘that which expects the
other one’. Some compounds are such that they are related to some
other word, which should have been a part of it, but in actual usage
it is used with the compound as a separate word. Such a compound
is called the stpek-a-sam®sa, e.g., deva-dattasya guru-kulam / Here,
although the word ‘guru’ is related with the word ‘deva-dattasya’, it
has been compounded with the word kula’ /7 In dinasya purvirdha-
partrdha-bhinn, although the word p@rvirdh-partrdha’ is related
to the word dinasya’, it has not been compounded with it, and
remains separate.

Some changes occur at the end of the compounds when the
words constituting them come together to form them. All the rules
about them are normally given in the chapters, called samstnta-
prakara®a, in the traditional Sanskrit works known as ‘vytkara®a’,
such as, the Siddhnta-kaumud», Prakriyt-sarvasvam, ~akatlyana-
vylkara®am, Jainendra-vytkara®am, K1tantra-vytkara®am, and
others.

Now, recite aloud the following verses along with their
explanations, trying to grasp their meanings

Te ‘bhyagur bhavana , tasya supta, caik-i-at*’'tha tam /

VyThir-us tumul*n fabd®n da®0aifc*’vadhi-ur drutam //
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akhyat, apaptat, avocat, afi-at, afvat, ahvat / Now, let us see all the
forms of vac, by way of specimen: (3 Per.) avocat, avocat*m, avocan/
(2 Per.) avocad, avocatam, avocata / (1% Per.) avocam, avoclva,
avoctma /. And, in the _tmane-pada (3™ Per.) avocata, avocetetim,
avocanta / (2" Per.) avoath1d, avocethlm, avocadhvam / (1% Per.)
avoce, avoctvahi, avoctmabhi /

Third Variety: Here also the terminations are the same as
shown above, but the adjunct caj (=a) is added before the
termination, consequently the first syllable gk*c=eka+ac)
undergoes reduplication (divtva-bhava). The adjunctcaj, instead
of cli, is added before the termination in the case of all the roots
of the Tenth (curtdi) Class, any roots used in Causal (preraka),
and the verbal roots Jri (=to serve), dru (=to run), sru (=to slip
off), e.g., of kath (10 U.), in the Parasmai-pada (3 Per.)
acakathat, acakathatlm, acakathan/ (2" Per.) acakathad,
acakathat™m, acakathata, (1%t Per.) acakatham, acakathva,
acakathma /, and in the _tmane-pada (3™ Per.) acakathata,
acakathetm, acakathanta/ (2" Per.) acakathatha,
acakathathethm, acakathadhvam (1t Per.) acakathe,
acakathvahi, acakathtmahi /; of kam (1 _.=to desire, love -
kImayate, in 3 Per. Sing.) acakamata and ackamata/; of ta®
(10 U.=to beat - t*Oayati, t*©ayate ) atrta®at / atrtadata /; of
spAh (10 U.=to wish, covet — spAhayati, spAhayate) apaspAhat,
apaspAhata / of ga® (10 U.=to count — ga®ayati, ga®ayate)
ajaga®at, ajrga®ata /; of cur (10 U.=to steal — corayati, corayate)
ac@curat, ac@curata /. In Causal, of kA (10 U.=to do - Karoti,
kurute) acrkarat, acrkarata /. Similarly, of bh@ - absbhavat; of
budh - ab@budhat; of hr» (3 P.=to blush) — ajrhripat; of a- (1
P.=to loiter) *-i-at; of ghr* (1 P. =to smell) ajighrapat; of fri —
afifriyat, afifriyata; of dru - adudravata ; of pa-h — ap»pa-hat; of
pac - ap»pacat /

Fourth Variety: Here, too, the same terminations
are applied to the verbal roots, but the adjunct sic (=s), instead
of the cli, is applied to them, and due to it the vowel in the root
undergoes the vAiddhi modification, thus the terminations look
like (3™ Per.) -, stIm, sud; (2" Per.) 4, stam, sta;(1st Per.)
sam, sva, sma in
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of impotence!) / m1 g1a fucam (=don't be sorrowful)/ Here, nor-
mally the forms would have been like, a-bh@t, a-gamaa, a-g1a /. (4)
After sic, the adjunct i (id-tgama) is applied, as of sev in, a+sev+i-+t
> a-+sev-»+t= asewt/. (5) After a, the termination jha (of 3 Pers.
Pl.) is replaced by —ata in the _tmane-pada, as of edh, edh+i+s+jha>
edh+i+-+ata = edhi-ata /. (6) In the case of the 2y-anta verbal
roots @, {ri, dru and {ru, used in the Active voice (kartari-prayoga),
the adjunct cli is replaced by caj (=a); and even if the vAddhi of the
verbal base (ajga) has occurred due the i termination, it is replaced
by its hrasv-tdefa, and if the i-k*r1di termination is not to be ap-
plied, even the 2i termination is elided, as of kath, a-ca-kath+at =
acakathat/ (7) If the verbal root is not yet reduplicated (an-abhy*sa),
its first syllable gk*c=eka-ac), i.e., the first consonant +the first
vowel is reduplicated, as of kam in, a+ca+kam+ata = acakamata /
In this la-k1ra, the verbal root ad is replaced by ghas, han by vadh,
and i by g%, which are their dh1tv-1defas, as of ad in a-ghasat, of han
in a-vadhnt, and of i in a-g*t /

First Variety: Here, the terminations: (3 Per.) t, t*m,
ua; (2 Per.) s, tam, ta; and (1% Per.) am, va, ma; are applied, e.g.,
of d* in adt, ad*tm, adud; ad*a, aditam, ad'ta; adtm, adlva,
ad*ma. Similarly, of bh@ in abh@t, of i in agt, of sth® in astht, of
dht in adht, of so in ast / From the viewpoint of grammatical
analysis here the process is: da+luj > a+d1+ fap+t > a+d*+ cli+t
> a+d1+ sic+t =(after the elision of sic) = ad*t /

Second Variety: The same termination that used to be
applied for conveying the sense of the action of yesterday @na-
adyatana-bh@ta-k*la or hyastana- bh@ta-k*la) are applied in this
variety, too. The roots in this variety mostly conjugated in the
Parasmai-pada, but the forms of the verbal roots sam-+A, khy, vac
and as with a prefix are conjugated in the _tmane-pada, too, e.g.,
sam-1rata / akhyata / The penultimate nasal of the verbal root is
elided, e.g., of bha , { in abhrafat, of skandinaskadat/ The following
verbal roots are replaced by their respective root-substitute @htv-
1defa), e.g., as > asth, khy® > khya, pat > papt, vac > voc, s > {i-,
fvi > fva, and hve > h@v, e.g., 1sthat,
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Te=rlk-as1d,tasya=kumbha-kar®asya, bhavana, =
niketanam (=to the residence), abhyagua= gatta (=went) /
Atha=gaman-‘nantaram (=after going, i.e., having reached, there),
ta, = kumbhakar®a, =tan-namnad rlva®asya bhriltaram
(=Kumbha-kar&a, the brother of R1va®a, the famous king of Lajk?),
supta, = nidri@a, (=while he was asleep), aik-i-ata= dA--avantad
(= saw), tumultn =mahatad dhvanyn=ghora-fabdin (=loud noises),
vylhir-ud=vythAtavantad=ucchttitavantad (=went on utterring),
da®0aid ca (=and with the sticks), druta, = f{»ghra,
(=immediately), avadhi-u& =prahitavantad=t10itavantad (=began
to beat, thrash) /

Coalescence: te+abhyagua+bhavanam / ca+aik-i-ata+ tha/
vythlr-ud+tumul®n / da®@aida+ca+avadhi-ud+drutam /

Keftn alufici-us tasya gajtn g*tr-v acikraman /
“stair abhya-ca, s toyair al'taif c¢1’py adambhi-ua //
Te=r1k-astd,tasya= kumbhakar@asya, kefin(=hairs),
alufici-ud = utp1-itavantad (=pulled off, drew out) / Tasya gttre-u
=ajge-u (=on the limbs), gajtn = hasinad (=elephants), acikraman
(=made to roam, or walk)/ ™taid = rtalaid (=cold), toyaid= jalaia
(=with water), abhya-ican = abhi-iktavantad (=poured, bathed,
made wet)/ Api ca (and, moreover), alltaid = ulmukaid (=with
burning torches), a-dambhi-ud =dagdhavantad = scorched, -+burnt
him).
Nakharair akarti-us tk-2air ad* jk-ur dafanais tath® /
“ytair atautsud glaif ca bherbhif ¢t ‘vwadan fubhd //
Te(=rak-astd), tAk-2ai& = nifitaid (=sharp, pointed),
nakhaid= nakharaid (=with the nails), (kumbhakar®am) akarti-ua
= chinnavantad (=scratched, breached), tathl tk-2aia, dafanaia
=dantaia (=by teeth), ad® jk-ud = da--avantad (=gnawed, nibbled,
took bites), tk-2aid {dlaid = bhallakaid (=spears), atautsud =
p»Oitavantad  (=pierced, gave pain), fubhld =
fobhantd=sundaraa(excellent), bhersn=2nakn (=drums),
avwadan = viditavantad (=played upon) /
Coalescence: nakhaid+ akarti-uad + tk-2aia + adtjk-ua+
dafanaid + tatht / -taid+atautsud / f(@laid+ca+ /
bherid+ca+avwvadan /
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Sa tIn nijpgaPat sarvin icchay® ‘budha ca svayam /

Ab@budhata kasm®n m2m aprtk-c ca ni-icarin //

Sad= kumbhakar®aa, tIn=p@rva-nirdi--tn (=above-
mentioned), sarvtn = sakal®n prabodop®yn (=all the means of
awakening), na ajpga®at = na ga®aymsa = na veditavin (=did
not notice, or respond, took no account of), svayam
=1tmanl=svecchay® =(on his own account), abudha =ajtgamnt
(=woke up, got up) / (tadl) sad rtk-asln =niflcarln (=to the
demons), apritk-t =aphcchat=ph--avin (=asked), kasmin =kena
kira®ena (=why, for what reason), m*m (=me), ab@budhata =
bodhitavanta (=awakened, made to wake up), iti evam (=thus)/

Coalescence: tn + na + ajpga®at / sarvin + icchayt

+ abudha / mi*m+aprik-t+ca /

Now, note: These verses are from the bha--i-ktvyam
describing picturesquely the ways and means by which the servants
of Rlva®a tried to slowly awaken his brother Kumbhakar2a from
sleep at an odd time. But, while doing so the poet has skillfully
incorporated in these verses the illustrative forms of the Aorist Past
Tense, viz., aik-i-ata, vythr-ud, avadhi-ud, alufici-ud, acikraman,
abhya-ican, adambhi-ud, akarti-ua, ad*jk-ud, atautsud, avsvadan,
ajpga®at, abudha, ab@budhata, and aprik-t.
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LESSON 27
(Sapta-vi , fad P1-had)

Generally, since the verbal forms of Luj (=adyatana-
bh@ta-k1la), i.e., the Aorist, are found to be used in Sanskrit literature
to express the sense of the past events of all the types, whether the
recent one, or the near past or very far of one, it is know in common
parlance known as the Common Past Tense (s*m*nya-bh@ta-k1la).
As we have seen in the case of the verbal forms in the la-k1ras, like
the Li- (=parok-a-bh@ta-k*la) and the Lu-(= hyastana-bh@ta-k*la),
the verbal root takes the different terminations in it. In order to show
its independent existence, we had previously mentioned it as the
adyatana-bh@ta-k*la.

Adyatana-bh@ta-k*la (luj): This type of the Past Tense is
found to be of seven varieties in Sanskrit, and in each one of them
different terminations are found to be applied to the verbal roots. Of
them, the first and the second varieties (excepting some verbal roots
of the tuddi, i.e., the sixth class) are Parasmai-pad», while the rest
of the varieties are Ubhaya-pad». Generally, the usage of the Luj-
lak'ra is more found in the Vedic Sa, hit1s, the Brthma®as, the
,ra®yakas, the Upani-ads, and in the classical works of poets like
Bhlravi, Mtgha, “m-har-a, and others. The verbal forms of this
Common Past Tense are multifarious and complicated.

According to the P12inian procedure of the grammatical
analysis, the following process is taken to have place in the formation
of the verbal forms of the Sanskrit verbal roots in this type of the
past tense: (1) The adjunct fap (=a) is at first replaced by cli (=i)
and then by sic (=s), as of »k- in, a+»k-+i+cli+ata >
a-+k-+i+sic+ata> a-+k-+i+s+ata > a-+»k-+i+-+ata > aik-i-ata/
. (2) The final vowel of the verbal roots bh@ and s@ is not replaced by
its the gu®a equivalent, as of bh@ in, a+bh@+t=abhgt, a+s@+s+at
> a+s@+so+at > a+s@+-av+at = as@-avat /. (3) When the Luj-
lak'ra is used with the indeclinables m® and sma, the adjunct a®-
1gama (=a), normally prefixed in the Past Tense, is dropped, as in
m2 bhgt (=let it not be), klaibya, m1 sma gamaa pirtha (=0
Arjuna! Don’t get into a state
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SUPPLEMENTARY STUDY
(Svidhtya-p@rti)

We have acquainted ourselves, to an appreciable extent,
with various kinds of the verbal forms. Now, we should look into
some of the necessary details worth knowing about some very
popular verbal forms of the verbal roots popular in the Sanskrit
language.

Note the forms of the following verbal roots in 3 Per. Sing.,
of Present (la-) and Imperfect (laj) Tenses (ktla) and the Imperative
(lo-) and Potential (ij) Moods (@rtha):
bh@ (1 P.= to be, exist) bhavati, abhavat, bhavatu, bhavet /
naf (4 P.=to be destroyed, cease to exist) nafyati, anafyat,

nafyatu. nafyet /
vi{ (6 P.=to enter, get in) vifati, avifat, vifatu, vifet /

kath (10 P.=to speak, tell, state) kathayati, akathayat,
kathayatu, kathayet /

labh (1, .= to get, acquire, attain) labhate, alabhat,
labhat*m, labheta /

yudh (4 _.=to fight) yudhyate, ayudhyata, yudhyatt,
yudhyeta /

mA (6 ,.=to die) mriyate, amriyata, mriyatm,mriyeta /

kath (10 _.=to speak, tell, state) kathayate,
akathayatkathayat®m, kathayeta /

Since the verbal forms of the following verbal roots
do not follow the rules of their respective class, and are conjugated
differently, they have to known as irregular forms:

gup (1 P. =to protect) - gopayati, agoptyat, goplyatu,
gotlyet /

dh@p (1 P. = to incense) - dh@plyati, adh@plyat,
dh@piyatu, dh@ptyet /

vicch (6 P. = to go, move) - dh@plyati, adh@plyat,
dh@pilyatu, dh@piyet /
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tamap(=tama) - kufala+tamap = kufala-tama (=most
skillful of all) / catura-tama (=cleverest of all)/ vidvat-tama (=
most learned of all) / dhni-tama (=wealthiest of all) / mahat-
tama (=greatest of all) / guru-tama (=heaviest)/ ladhu-tama
(=lightest)/

i--han (= i--ha) - pa-u+i--han > pa-=i--ha = pa-i--ha
(=cleverest) / lagi--ha (=shortest, youngest) / ghani--ha (=closest,
thickest) / nedi--ha (=nearest)/ alpi--ha (=smallest)/ kani--ha
(=youngest)/ yavi--ha (=youngest)/ hrasi--ha (=shortest) / k-pi--ha
(=speediest)/ k-odi--ha (=smallest) / sthavi--ha (=grossest)/
davi--ha (=most distant)/ drighi--ha (=longest)/ gari--ha
(=heaviest)/ vari--ha (=greatest, best) / pre--ha (=dearest)/
ba , hi--ha (=most) / krafi--ha (=thinnest)/ {re--ha (=best)/ jye--ha
(=eldest)/ var-i--ha (=oldest in age)/ sthe--ha (=steadiest) /
dra©hi--ha (=most firm, strongest)/ mradi--ha (=most tender)/bh@yi--ha
(=most, greatest extent)/

Now, read aloud the following verse and its explana-
t Now, read aloud the following verse and its explana-
tion, trying to grasp its meaning:
BAhat-sahlyad klylnata, k-odbyln api gacchati /
Sambh@yimbodhim abhyeti mah1-nady nagtpag'a //
Sloko ‘ya, mgha-kavea fifuptla-vadhkhe
mahtk1vye (2. 100) vartate / bAhat-sahlyad =mah1-sahlyavin
(=one who has got great assistance), k-odwy*n api(=even if he
may be the smallest, most insignificant, person), kirylnta, -
kryasya anta, (=the end of an action, the task) gacchati (=goes
to, reaches) / Tath® hi (=as for instance), ap® , sam@had =1pad
(=mass of water), tena gacchati iti pag1a (=that which goes by
it, i.e. the river), naglpagld = naglnim 31pagld= giri-nadyad
(= mountain rivers), mah®-nady* = gajgtdikay® mahaty® nady*
(=with big river, like the Ganges, etc.), sambh@ya = militv®
(=having met), ambhodhi, = a,bhas®, nidhi, =samudram
(=to the sea), abhyeti =abhi-gacchati =prip- noti (=arrives at,
reaches) /

Sometimes the sense of the indeclinable words,
the verbal forms, and the superlative forms are augmented, or
intensified, is expressed by suffixing the termination *m, e.qg.,
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kim +tama+*m > kim-+tama+m = kintam*m (=which
the best of
them) / prth2e-tam*m (= in the very early morning)/
uccaistam®m (=very much loudly, at the highest) /
jayatitam®m = vijayatetam®m (=is the topmost among the
victors, is supremely victorious)/

kalpap (=kalpa) - defya (=defya) - defryar (=defpya) —
These three taddhita terminations denote the sense of ‘about’,
‘almost’, ‘slightly less’ and add it to the words when they are
suffixed them, e.g., vidvat-kalpad = vidvad-defyad = vidvad-
defpyad (=almost a scholar, slightly less learned) / pafica-var-a-
kalpad = pafica-var-a-defyad = pafica-var-a-defryad (=almost
five years old)/ yajati-kalpam =yajati-defyam =yajati-defryam
(=sacrifices to a slightly less extent /

kan (=ka) -putra+kan =putrakad (=pitiable son) /
bhik-ukad (=the pitiable beggar) /

cvi (=») — When a thing takes over another form than
what it had previously, the sense of this phenomenon is expressed
by appluing the cvi termination. This termination is suffixed along
with the forms of the verbal roots kA, bh@ or as. The termination
is elided, but the final vowel a or 1 of the former member in the
word is replaced by », e.g., a-kA-2a& (=that which is not black)
kA-2ad kriyate=kA-2+»+kriyate > kA-2kriyate (=is blackened,
is rendered black) / a-gajg* gajg?* sy*t = ganjgrsy*t (=the non-
Ganges is taken to be the Ganges) / fuch»bhavati (=impure is
purified) / pa-@karoti (=a dull one is being taken as clever) /

siti (=s1t) — When some thing is transformed into
something like else, this sense is expressed by the sti
termination, as by the cvi. e.g., kAtsnam (=entire) indhanam
(=fuel) agnid (=fire) bhavati = indhanam agni-s*d bhavati =
agn»bhavati (= is reduced to fire) / bhasma-std
bhavati=bhasm»bhavati (=is reduced to ashes) /
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so that), sva-janad=svasya janad (=a relative), {va-janad
=kukkurad (=a dog, dog-folk, a canine person) m bh@t = na
syt (=may not be), sakala, (= all, entire), fakala, (= a piece
of broken earthen pot) m?2 bh@t, sakAt =eka-viram (=once, at
one time), fakAt(=dung) m* bh@t / The idea is that if one does
not study grammar it would be impossible for one to pronounce
the Sanskrit words correctly, as is highly essential for a Sanskrit
speaker, and instead, one would confuse, for instance, the den-
tal sibilant consonant s’ in the words like sva-janad, sakalaam,
sakAt, etc., with the alveolar sibilant 1, and, consequently, in-
stead of using these words intended to convey the senses of ‘a
relative’, ‘entire’, and ‘once’, one would per force convey the
unintended senses of ‘dog’, ‘a piece of broken earthen pot’ and
‘dung’, due to the corrupt mispronunciation of those words by
replacing their sa’ by fa’l

Thus, this verse emphasizes, in a jocularly manner, the
serious importance of correct pronunciation of Sanskrit words,
because even a slightest modification in a single vowel or
consonant in the pronunciation makes a world of difference in
the sense conveyed. Correct utterance is a sure key to convey
the intended sense of the words utilized by the speaker. It is
found that often people use the Sanskrit words in the changed
environment of the modern times when the modern Indian
languages and local dialects thereof are prevalent in popular
usage, and create humouros confusion, and then find fault with
the ancient author. For instance, the famous statement of Lord
Manu, viz., ‘na str» svitantryam arhati’, which recommends that
a woman should not be neglected and left to fend herself for
protecting her womanhood, and it has been misinterpreted as
restricting the independence of women! Thorough knowledge of
the Sanskrit through the study of grammar would conduce to
stop these unauthorized gestures.
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This verse contains a rather sarcastic reference to the
conventional sources of corruptions of the originally pure Sanskrit
words, conveying thereby that when these same words are
pronounced by these social professional groups in their practical
usage, they are mispronounced and thus get corrupted! These
social groups normally make use of the local vernacular dialects
for their normal daily profession which require them to
communicate with the local people of the inner rural parts of
the various regions of the country, and consequently they have
to use a language mixed with the Sanskrit, Prakrit, Apabhra , fa
and modern dialectical words! These are the sources of linguistic
modifications of the opriginal Sanskrit words!! And, the task of
the Sanskrit grammarian is to preserve the Sanskrit words in
their original correct form!!! This is the reason why there have
been Sanskrit Grammarians, like the eight predecessors of P1&ini,
P12ini himself, Kitylyana, Patafjali, “*ka-tyana, Jinendra,
Hemacandra, and others, in India from time to time in different
ages.

Since one was required to have a thorough knowledge of
the classical Sanskrit language, recognized the respectable
learned (fi--a-m*nya) people from ancient times for acquiring
the knowledge of the Vedic and ancient Indian culture and
civilization, as also to dive deep into the R*milya®a, the
Mah1bhrata, and the pur®®as, and the religious and
philosophical literature, the study of grammar has been strongly
recommended as a recognized short-cut to master this language,
since it is no longer in popular parlance. To this end, some wise
man has advised as follows in the verse given below:

Yady-api bahu nidh»e

tath ‘pi pa-ha putra vytkara®am /
Sva-janaa fva-jano m bhgt

sakala, fakala, sakAc-chakAt 7/

He putra (O Son)! yady-api (=even if), bahu na adh»e =
tva, adhika, adhyayana, na karo-i (=you may not study
muchmore), tath! api (=even then) vylkara®a, pa-ha = vy'kara?asya
adhyayana, tu avaflyam eva kuru (=you do study the grammar) / kim
kira®am =kena hetunt (=why? What for? For what reason?)/ Yena = yena
hetun! (=for this same reason that,
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(A--1vi , fad P1-had)

Praksr®aka: The remaining taddhita terminations, other
than those used for expressing the senses listed above are classed as
the prak»r®aka, i.e., miscellaneous ones. The are: a2, yat, fiya, -hak,
-han, @a, vufi, etc. Let us discuss their usages in detail:

a2 - (1)=To express the sense that one thing is found in
another, e.g., srughne bhavad =srughna+a® = sraughnaa (=one who
is in the city named Srughna) / (2) To denote the sense that one
stays in a particular place, e.g., mathurly _ nivisad (=residence)
or abhijanad (=family, lineage) yasya=m2thurad (=a resident of,
or one born in, the city of Mathura) / 3) To show the country to
which one belongs, e.g., fibont , vi-ayad (=country) = faibyad (=one
belonging to the country named ~ibi) / (4) To denote a thing that
has come, or obtained, from a particular place or a person, e.g.,
sraughn1t 1gatad = sraughnad (=one who has come from the city
of Srughna) )/ To denote that a particular thing has been dyed in a
particular color, e.g., ka-tya-m1fji--ham (=a saffron cloth dyed in
maj»-ha, i.e., the Indian madder) / To denote a food being cooked in
a particular thing, e.g., bhrt--re sa , skAt*& yavt& =bhr--rid (=the
barley baked in a kiln) / payasi sa,skita, bhaktam (=rice) =
ptyasam (=rice cooked in milk) / payas? sa, skAta, = plyasam (=
prepared from milk) / dadhn sa , skita,, = dtdhikam (= made from
yogurt)/

When the termination a2 is applied for denoting the following
four senses, it is called cttur-arthika: (1) To denote that a thing
located in a particular place, e.g., udumbaraa santi asmin defe =
audumbarad (=country having the fig treed called udumbara) / (2)
To denote a thing made from, or by, a particular thing, or person,
e.g., ku-tmbena nirvAttr = kauftmb» (=a city made by Kuftmba) /
(3) To denote the domicile of a person, e.g., fibont , defad =faibad
(=a native country of the people called ~ibis) / (4) To denote that a
particular thing or place is not far from another, e.g., vidifly1a a-
d@ra-bhava , =vaidifam (=a city not far from the city of Vidi{t) /
The termination matup is applied to the feminine nouns ending in
the i, », u or @, to denote the above c1turthika senses, e.g., ik.umat»
(=name of a river, abounding in sugarcane plants) /
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yat — This termination is applied to denote a limb of the
body, and to the words dif, varga, p@ga, etc., e.g., danta+yat >
dant+ya =dantya (=pertaining to tooth) / mukha-+yat = mukhya
(=pertaining to the mouth, or face, i.e., chief, principle, foremost) /
nisikya (=pertaining to nose, nasal) / difyad or vargyad puru-a
(=a person belonging to a particular direction or class / p@gyaa or
pak-yad rtjt (= king belonging to a particular clan or side) /rahasyaa
mantrad or stk-yad (=a confidential deliberation or a witness) /
1dyad (=first. foremost), antyad (=last), medhyad (=adorable),
y@thyad (=of the group), nylyyad (=just, lawful),
va , fyad(=parental, hereditary), ktlyad (=of the time), jaghnyaa
(= mean, inferior) puru-ad / All these words are used as adjectives,
and are put in the Case and Number in accordance with the subject
which they qualify as an adjective. This termination denotes the
sense of worthiness (yogyat®) also, e.g., da®@yaa (=fit to be punished)
/ musalyad (=fit to wield a crowbar, or a mace) / madhuparkyaa
(=worthy to be honored with the offering of madhu-parka) /
arghyad (=worthy to be honored with the offering of argha,
respectable) / medhya (=adorable) / vadhya (=fit to be killed)/
guhya (=fit to be hidden, secret) / bhlgya (worthy of attainment,
fortunate) / This termination denotes the sense of ‘agreeable’ , e.g.
vafya, gatad = valyaa (=controllable) / dharm1d anapetam
(=removed from dutifulness) / pathyam (=agreeable to health) /
athyam (=conductive to earning) / hAdyad = hAdayasya priyad
(=dear to the heart) / karma?yad = karma2i stdhua (=good at
work, expert) /

fiya — This termination is applied to some avyay»bhlva
compounds, e.g., pari-mukhe bhavam =p*rimuhyam (=having faces
all around) /

-hak (ika) — This termination is applied to denote the
following the senses: (1) Source of income, e.g., fulka-1111y14 1gatad
= fulka-f111+-hak > fulka-1*1*+ika = faulka-{tlikad (= earning
by rental houses)/ (2) Working by means of a particular thing, e.g.,
ak-aia dwyati or jayati =ak-a+-hak > 1k-+ika= 1k-ikad (= one
who stakes, or wins, by means of dice, a gambler) / abhray® khanati
= abhri+-hak = 1bhr+ika = 1bhrikad (=one who digs with a hoe)
/ uGupena tarati =uOupa-+-hak > auOup-+ika =auOupika (=one who
floats, or crosses over, by means of a boat, a sailor, a boatman) /
hastin1 carati =hasti+ -hak = hst+ika= histikad (= one moving
on an elephant, an elephant-driver) / (3) Possessing a particular
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good man, gentleman) / The field of the u®1di terminations is very
extensive and complicated. Hence, we have given just a primary
introduction to them, and illustrated only the first one out of the
hundreds of them.

Now, recite aloud the following verses along with their
explanations, trying to grasp their meanings:

Vaiylkara®a-kirttid

apa-fabda-mAg14 kva yinti santrast1& /
Jyotir-na-a-vi-a-gtyaka-
-bhi-ag-*nana-gahvar12i yadi na syua //

This verse contains a question in the first ptda, comprising
the first two lines: Vaiytkara®a-kirtt1t =vaiytkara®a-r@gpit (=in the
form of a grammarian), kirtt*t (=from the tribal hunts-man),
santrast1d= sutarl, trisitla (= extremely frightened), apa-fabda-
mAg1& = apa a-stdhud fabdad = apa-fabdad, sa eva mAgad hari®aa
iti (= the corrupted words in the form of antelopes), kva = kutra =
kasmin pradefe(=where, in which place), y*nti=gacchanti=
paltyante (=go, run away) / Thus, the question is: ‘Where would
the antelopes in the form of the corrupted words go when they are
terrorized by the tribal huntsman in the form of a grammarian?’

The answer is given in the second p1da, comprising the third
and the fourth lines in the form of the supplementary question: yadi
(=if), nasyud (=if there were not, if there did not exist, i.e., if they
could not avail of) / kim (=what)?/ Jyotir-na-a-vi-a-gtyaka-bhi-ag-
Inana-gahvar®&i / gahvarl®i = gamb»r12i andhak®ra-p@raini
sthtnani (=deep dark places, i.e., the caves, deep ravines)/ Ki, -
rgp*ai (=in which forms)? nana-r@p*@i = mukha-r@p*2i (=in the
form of the mouths) / Ke-*m (=of whom)? Jyoti- =jyoti» (=
astrologist) ca, na-ad (=an actor, dancer, rpe-dancer) ca, vi-ad (=a
paramour, voluptuary, attendant of a harlot) ca, gtyakad (=a singer)
ca, bhi-ak (=a physician) ca, iti jyotir-na-a-vi-a-glyaka-bhi-ajaa,
te-*m nanini =mukhni (=mouths), ta eva gahvar®@i iti, tad-
rgpi2igahvart®i (=the caves in those forms) / Thus, the answer in
the form of the supplementary counter question is: * What, if there
would not have existed the caves in the forms of the mouths of the
astrologers, rope-dancers, paramours, singers, and physicians?’



284 Master Sanskrit Easily

as well as the yaj-lug-anta forms of the verbal root budh in both the
Active and the Passive Voice. Thus, (in la-) bobudhyate (=knows
repeatedly, or intensively), (in li-) bobudhyata (=knew repeatedly,
or intensively), (in lu-) bobudhit* (=will know repeatedly, or
intensely), (in vidhi-lij) bobudheta (=may know repeatedly, or
intensively), (in 1fvr-lij) bobudhi-»-a (=May he become one who
has known repeatedly, or intensely), (in luj) abobudhi--a (=knew
repeatedly, or intensely), (in Ij) abobudhi-ata (=if he would have
known repeatedly, or intensely).

But, the forms of all these la-k1ras are rarely found to be
used in the Classical Sanskrit. Generally, they are found in the Present
Tense only, e.g., budh —bobudhyate / d* -ded»yate / jan — jafijanyate
/ p — dedvpyate / VAt — varvhtyate / nAt — narAnAtyate / pracch —
parpAcchyate / grah — janghhyate / pat — parvpatyate / p2 -pepryate
/ - jepyate / bh@ — bobh@yate / a-- a-1-yate / kA — ceknyate / stu
— to--@yate / pac — pipacyate / Among these, the yaj-anta forms of
the following verbal roots denote the sense of crookedness or being
censurable or despicable, e.g., vraj — vlvrajyate = ku-ila, vrajati
(=walks crookedly) / lup - lolupyate = garhita, lumpati (=cuts
desspicably) / sad — stsadyate (=is drowned reprehensibly )/ jap -
jafjapyate (=performs the japa indifferently, prattles, gabbles,
grumbles) / dah - dandahyate (=burns reprehensibly) / da,f -
dandafyate (=stings in a very bad manner) /

Uaidi-pratyaya: P1@ini has mentioned a class of some
special terminations, in five or ten groups and listed them in the
chapters, each one of them being called p*da. Since the first one of
them begins with the termination u® (=u), the whole class is called
U2-1di, and the two such work comprising this whole list in five or
ten pidas is known as the Pafica-ptd» Uxdi-pt-ha or the Dafa-pid»
uaidi-pi-ha, respectively. Through these terminations P1&ini has
sought to offer the grammatical analysis of such Sanskrit words
which could not be analyzed logically in by means of any other
terminations prescribed by his rest of the grammatical rules (s@tras).
For instance, karoti iti =kA+u2 > kir+u = kru (=sculpture) / viti
iti = vi+u® > vai+u =v1yu (=wind) / svadate = rocate (=likes) =
svad+u® > svid+u = svidu (=tasty) / stdhnoti para-kryan iti
=stdh+u? > stdh+u= sidhu (=a
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faculty, e.g., asti para-lokad iti matidyasyasad = asti+-hak=1st+ika=
istikad (=theist) / na asti para-lokad iti matia yasya sad = na+ asti+-hak
= nist+ika= nistikad (=atheist) / di—-am iti matid yasya saa dai--ikaa
=di--at+-hak > dai--+ikd (=fataist) / ap@dpa-bhak-a%a, f»lam asya
=apdpa+-hak > p@p+ika= p@pikad (=fond of eating sweet cake) /*kare
niyuktad =kara+-hak > tkar+ika= kirikad (= treasurer) / (4) A thing
embellished in a particular way, e.g., tailena sa, skAtam = taila+-hak
>tail+ika = tailikam (=a food fried in oil) / ghAta+ -hak > ghaAt+ika
=ghtrtikam (= afood cooked in ghee)/marica+-hak=mtric+ika= mtricikam
(=afood with chili powder sprinkled init) / (5) Having a particular color,
eg., I*k-~1+ -hak > |1*k-+ika=I*k~ikam (=having the col or of sealing wax)
/ rocan+-hak > raucan+ika =raucanikam (= having the color of bezoars
stone), kardama+-hak . Krdam+ika=kirdamikam (=having the color of
mud) /

-hafi  (=ika) - This termination denotes the senses such
as:(1) worthiness, e.g., prastham arhati= prastha+-hafi > pristh
+ika = pisthikad ylcakad (= a beggar worthy of grains measuring
a prastha) / dro®a+-haifi= drau®+ika = drau®ikad brthma®ad (=
a Brahmin worthy of grains measuring a dro®a) / {veta-chatra +
-hafi > f{veita-chatra+ika = {vaita-cchatrika r1j* (= a king worthy
of while parasol) / (2) Purpose or intention, e.g., indra_maha+-hafi
> aindra-mah_ika =aindramahikad (=meant for the sacrifice to
Indra) / (3) To the A-krinta words, i.e., those ending in A, to indicate
of relation, of study, or from birth, e.g., bhritA+-haf > bhritA+ika
> bhritA+ka= bhritikam (=relation of a brother) / pitA+-hafi >
paitA+ika > paitA+ka= paitAk® vidy® (= learning inherited from
father) /

@a (=a)- To indicate the use of a particular weapon in a
game, e.g., da®0ad prahara®am asyl , knolyl, sl = da®0a+3a >
d1a0-a > d*@0a+2* (F.) = d120* (=a game of fighting with sticks)/
mu--id prahara®am asy?, kn®ly1l, s1 =mu--i+2a > mau--+a
>mau--a+1 (F.) = mau-t* (=boxing).

vufl (=aka)- To indicate of relation of study, or from birth,
e.g., uptdhytyid 1gat® = upidhylya+vufi > aupdhyly+aka >
auptdhytyaka+21 (F.) = auptdhylyak® vidy* (=branch learning
inherited from the teacher) / pittmahd *gata, = pit*maha+vuf
> paittmah—+aka= pait*mahaka, dhanam (=wealth inherited from
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the grandfather) /7 Both the yat and the vufi terminations are applied
in this sense, e.g., pitA+yat > pitr+ya = pitryam / PitA+vuf
>paith+aka > paitA+ka= paitika, riktham (=property inherited
from the father) /

Now, recite aloud the following verses and their
explanations, trying to grasp their meanings:

Kefava, patita, dA--v® dro®o har-am uptgatad /

Rudanti karavla sarve h1 ke-ava katha, gatad //

This verse presents a poetic puzzle. Its sense that we gather
from it at first sight is like this: On seeing @A--v1) that Krishna
(kefavam) has fallen down (patitam), obviously, wounded on the
battle field during the Mahbhxrata War), Dro®a (dro®ad = the guru
of the P1@@avas and the Kauravas) was delighted ( harfam uplgatad).
All (sarve) the Kauravas (auravid) are weeping (udanti), saying
‘0O Kefava ( ht kefva) ! How having you passed away (katha , gatad)"
Now, as we know well, Krishna was never wounded, nor did he ever
fall down, during the Mahtbh*rata War. And, Dro®a who revered
Krishna would never believe, nor hope, of finding Krishna wounded
and falling down, hence no chance of his being delighted ! And, if
ever Krishna were to be wounded and tumbled down, the Kauravas
would be happy, rather than unhappy and hence weeping !!! And, as
we know, such an incident is nowhere recorded in the Mah'bhrata.
Hence the puzzle. Then, whatis the real meaning ? It is as follows:

Ke = jale (= in the water), fava, = mAtaka , = mita-deha ,
(= a dead body), patita,, dA--vt (=having seen fallen down), dro®ad
= kA-2a-k1kad (= a black crow), har-am upigatad (=was delighted)
/ Sarve (=all) kauravi& = JAgtl14 (=the jackals), rudanti (= are
weeping, i.e., barking in an extended way out of disappointment) /
H2(= Oh! Alas!), ke(=in the water) fava =0 dead body!), katha,
gatad (=how have you gone away) ?’

Tajkara, patita, prrvat» har-a-nirbhar® /
Rurudud pannagld sarve h1 ht fajkara fajkara //
Ayam api (=this also is), kd-a-{lokad (=a puzzling verse)/ tasya
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korylsud, geylt, smarylsta, dilswya, etc., are the verbal forms of
Benedictive. Among them, the forms of the 3¢ and the 2¢ Persons
denote the sense of blessing, while those in the ¥ Person denote
well wishing for one’s own self, e.g., bhavat® , fubha, bh@y1t (=May
you attain welfare) / drrghtyu-» bh@ylsta (=May you be a long-lived
one, i.e., live long) / dhavan putravtn 1yu-yavin bh@yisam (= May
I become one endowed with wealth, son and long life) /

Sometimes, when the Sanskrit verbal roots are derived from
the pritipakas, i.e., nouns and adjectives, they are called the ntma-
dh1tu (=nominative roots, or verbal nominatives), and the verbal
forms are conjugated from them by adding the adjuncts kyac or kyaj
(= 1ya) or k*myac (=1paya) and then applying the termina-tions of
the Parasmai-pada or the _tmane-pada of the intended Tense or
Mood, either in the Active, Passive or the Impersonal Voice. They
denote the sense of ‘behaving or acting like’, ‘to be like’, ‘to act like’,
or ‘to wish for a particular some one denoted by the noun or adjective
from which the nominative roots are derived. For instance, from
kavi — kavayati (=behaves like a poet) / from pith — pitrayati (- acts
like father) / m1ltyate (=acts like a garland) / from kA-2a - kk-21yate
(=behaves like Krishna) / from un-manas — unhanlyate (=gets
disaffected) / from fabda - fabdtyate (= makes noise, utters) /
dudkhlyate ( = becomes unhappy) /

Sometimes, the sense that a particular action is performed
repeatedly, or excellently, is sought to be denoted the forms of the
Frequentative (paunad-punylrthaka) or Intensive (atifay2rthaka)
Mood are used. In the P1&inian system they are called yaj-anta and
yaij-lug-ant, respectively. The forms in which the termination yaj is
applied are called yaj-anta, i.e., having the termination yaj at their
end, and the forms in which the termination yaj is elided are called
yaj-lug-anta, i.e., having the termination yaj elided at their end.
The yaj-anta forms are conjugated only in the _tmane-pada, and
they are popular in the Classical Sanskrit, while the yaj-lug-anta
forms are conjugated in the Parasmai-pada only and are found mostly
in the Vedic Sanskrit only. Both types of forms may be in the Active,
Passive or the Impersonal Voice. By way of a specimen we illustrate
both the yaj-anta
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3 Per. Sing., in the Passive Voice (karma2i-prayoga) / We saw the
usages like prifa, s»t and aspardhi--a which are the Aorist verbal
forms of 3 Per. Sing., in the Active Voice (kartari-prayoga), of which
we familiarized ourselves with the seven types. In this way, all the
Sanskrit verbal roots can be conjugated in the Active (kartari),
Passive (karmani) and Impersonal (bh1ve) Voices, and such forms
are found used in Sanskrit literature. The grammatical analysis
of the Passive Aorist 39 Per. Sing. verbal forms is as follows:
apa+hA+luj > apa+a+hA+i > apa+a-+hir (by vAddhi of A)+i =
apthtri / chid+luj >a-+chid+i > a+ched+i +acchedi / bhid+luj
> a+bhid+i > a+bhed+i = abhedi / k-ip+luj > a+k-ip+s+ata =
ak-ipsata / Similarly, bh@ or as+luj > a+bh@+i > a+bh1lv+i =
abhavi / adhi+i +luj =>adhi+gam+luj > a+gam+i = ag*mi /
anu+i-+luj > anu+a+i-+i > anv+a-+i-+i = anvai-i /kath+ luj >
a+kath+i > a+kth+i =ak1thi / kam+Iluj > a+kam+i > a+kIm+i
=akmi / kamp+luj > a+kamp+i = akampi / pra+k*-+luj >
pra+a+ki{+i = prit-i / kh+luj > a+kh+i > a+kir+i = akri /
krn® + luj > a+ knO+i > akn®i / k-ubh +lub+i > a+ k-ubh+i >
a+ k-obh+i = ak-obhi / adhi+gam+Iluj = adhi+a+g*m+i = adhy-
agmi / car+luj > a+car+i > a+ctr+i = actri / chid + luj >
a-+chid+i > a+cched+i = acchedi/ jalp+luj > a+jalp+i =ajalpi /
ta®+luj > a+ta®+i > a+t10+i = at10i / da®0+Iluj > a+da20+i=
ada®0i / dai+luj > a+d1y+i = adlyi / dhtv+kuj > a+dhlv+i =
adhlvi / m—+luj > a+m +i > a+nly+i = anlyi /

Sometimes, when the verbal of the lij-lak®ra are used in
the Benedictive Mood, i.e., for denoting the sense of blessing (*-»r-
vida) also, they are known as the verbal forms _-»r-lifi. Such forms
are found to have the following terminations suffixed to them: In
the Parasmai-pada, (3™ Per. ) yt, yisttm, y1lsud / (2nd Per.) y13,
yistam, yista / (1 Per.) ytsam, y1sva, ytsma / ; and in the _tmane-
pada (3 Per. ) s»-a, ssytstim, ssran / (2nd Per.) s»=-h1d, ssylsthim,
sdhvam / (1% Per.) swya, swahi, smahi / For instance, of KA, in
Parasmai-pada, (3 Per. ) kriyt, kriytsttm, kriytsua / (2nd Per.)
kriy1d, kriytstam, kriytsta / (1% Per.) kriytsam, kriytsva, kriylsma/
and of kk-, in the _ tmane-pada (3" Per. ) kk--a, kA»y1stim, k»wran
/(2nd Per.) kA-»--h18, kA-»yisthtm, kA»dhvam / (1% Per.) kAwya,
kA-»wvahi, kA-»mahi / Similarly, bh@ytsam,
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prathama-dA--y1(=at first gince, i.e., apparent), labhya& (=that is
to be obtained, i.e., gathered), arthad (=meaning), a-sambaddhad
(=is
incongruent) / Sad evam (=it is like this) / Tajkaram = f{ivam
(=Lord Shiva), patita, dA--vt (=having seen fallen down), ptrvat
(= Um?2, the daughter of Mount Himalaya), har-a-nirbhart= nitar® ,
Inandena p@ra1 (=was highly full of joy) / sarve pannaga (= all
the snakes), rurudud =rodana, kAtavantad (=were weeping)/ ha
ha fajkara fajkara (=Alas! alas! O Shankar! O Shankar!) / Now,
this is impossible, because Lord Shankar, being invincible, can never
fall down. So how can one see him having tumbled down? And, in
case, suppose, this ever happened, how would Parvati, the beloved
goddess wife of Lord Shankar, be ever delighted? She would rather
weep and wail! And. why should the snakes, serving Lord Shiva as
His the ornaments, would weep? On the contrary, they would be
delighted to be liberated from theit slavery, and free to bite anybody
they liked, since it was impossible to bite the Lord! Hence the puzzle.
Now, the really intended sense of the poet is this: Sa , -kara,
= *nti-karara, (=rendering peaceful, cooling, i.e., a sandal tree),
patita, dA--vt (=having found), ptrvatr =parvata-nivisin» bhilla-
str» (=a woman of the mountain tribe), har-a-nirbhar® (=was full
of joy) / Because, she would be able to use the sandal wood, to make
a paste from it and apply it to her body and get a soothing cool effect
in the hot Summer season. But, sarve pannagld (=all the snakes,
that were residing in and on the Sandal tree), rurudud (=began to
cry and wail), because their residential Sandal tree was rooted out,
and hence destroyed. They were wailing thus: ht ht (=Alas! Alas!),
fakara sajkara (= O the peace-giver Sandal tree! O the peace-giver
Sandal tree) !

Now, we continue with the rest of the types of the luj-lak®ra,
i.e., the Aorist Pass Tense:

Fifth Variety: In this variety of the Aorist, too, the same
terminations, as in the First Variety, are applied, but in the 3¢ and
the 29 Per. Sing. the adjunct i- is added and the adjunct sic is dropped,
while in all other Person and Numbers both the i- and the sic survive,
and the s of the sic becomes -, consequently, the terminations in the
Parasmai-pada look, like (3 Per.) -t, -i-at*m, -i-ud / (2" Per.) —ig,
-i--am, -i--a /(1% Per.) »~am -i-va, -in-ma / and in the _tmane-pada
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like, (3 Per.) / »--a, -i-atm, -i~ata (29 Per.) 4--h14, -i-1thim -
idhvam / (1 Per.) -i-i, -=vahi, -is-mahi / Thus, the conjugational
forms would be: of the verbal root vid (2 P.) in (3 Per.) avedst,
avedi-atm, avedi-ua / (2"¢ Per.) avedid, avedi--am, avedi--a /(1% Per.)
aved»am avei-va, avedi-ma /, and of the verbal root mud (1 _.) in
(3 Per.) amod»--a, amodi-at*m, amodi-ata / (2"? Per.) amodi--h13,
amodi-*th®m amodidhvam / (1% Per.) amodi-i, amodi-vahi,
amodi-mabhi /. Similarly, in 3¢ Per. Sing.: of fvi (1 P.) — afvay»t; of
stu (2 U.) — astwit, astw-a ; of w (5 U.) — avimt, avam--a; of grah
(9 U.) agrahst, agrahi--a; of pa-h (1 P.) apa-hwt, apt-hot; of fvas (2
P.) afvasit; of vAt(1 _.) avarti--a of tan (8 U.) atamt, at*mt and
atani--a, atata /

Sixth Variety: In this variety of the luj lakra the forms are
conjugated only in the Parasmai-pada, and the terminations applied
are the same as in the Fifth Variety, but the adjunct sak and the i©-
1gama are added, so that the terminations look like: (3 Per.) s,
si=-1m, si-ud / (29 Per.) 93, si--am, si--a / (1% Per.) si-am, si-va,
si-ma / For instance: of the verbal root y* (2 P.) in (3 Per.) ayst,
aylsi--1m, aylsi-ud / (24 Per.) ayls», aylsi-~-am, aylsi--a / (1
Per.) aylsi-am, aylsi-va, aytsi-ma / Similarly, the 39 Per. Sing. of
jA1(9 U.) ajiitsit,of gai (1 P.) agisit, of glai (1 P.) agltsit, of nam (1
P.) ana, s, of pra+nam (1 P.) prt2a , st, of vi+ram(1 P.) vyara , sit
/

Seventh Variety: Here, the adjunct ksa (=sa), instead of
the cli, is added, and the gu®a or vAddhi modifications do not occur.
And, the terminations of the Imperfect with the ksa added to them,
are applied to the verbal roots. The terminations, thus, look like: (3
Per.) -sat, -satlm, -san; (2" Per) sad, -satam, -sata; (1% Per.) sam,
-slva, -sTma in the Parasmai-pada, and (3™ Per.) sata, -sitim, -
santa;(2" Per.) -sath13, -stth1m, -sadhvam;(1% Per.) si, stvahi, stmahi
in the _tmane-pada. For instance: of the root dif (6 U.)in (3 Per.)
adik-at, adik-at*m, adik-an; (2" Per) adik-ad, adik-atam, adik-ata;
(1% Per.) adik-am, adik-1va, adik-*ma in the Parasmai-pada, and
(3¢ Per.) -adik-ata, adik-2t*m, adik-anta; (2" Per.) adik-ath3,
adik-*th*m, adik-adhvam;(1 Per.) adik-i, adik-tvahi, adik-*mabhi
in the _tmane-pada. Similarly, in 3¢ Per. Sing. of the root duh (2 U.)
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All these forms belong to the Active Voice (kartari prayoga).
More than one types of the luj-lak®ra verbal forms derived from the
verbal roots are found used in Sanskrit literature. The seven types of
the Aorist verbal forms shown above are meant to demonstrate the
richness of the language, and familiarize the reader to help him grasp
the exact meaning of the usage by acquiring an insight into the their
components, so as to provide him with a sure access to the
unimaginably rich literary treasure. This analysis serves to also give
the extraordinary grammatical genius of P1@ini who analyzed the
language so minutely, before thousand of years in India.

Now, recite aloud the following verses, along with their
explanations, trying to grasp their meanings:

Santrast®n®m ap*hiri sattva, ca vana-visinim /

Acchedi lak-ma®enisya kim-a, kavaca, tath* //

Tena =kumbhakar@ena, santrastnm = ati-bh»t2n*m (= of those
that were highly afraid), vana-visinlm = vane v1sad ye-1, te-1m
vira®inam (= of the forest-dwellers, i.e. monkeys), sattva, = balam
(= strength, power), ca apthri = apahAtam (=was taken away,
removed, eliminated) / Lak-ma®ena = rimasya anujena (=by
Lakshman, the younger brother of Rama), asya = kumbhakar®asya
(=of Kumbhakarna, the huge demon brother of Ravana), k»ri-am =
muku-am (= the diadem), tath® = tena prakre®a (=similarly),
kavacam = varma (=the armour), acchedi = chinnam (=pierced,
split off) /

Abhedi farair dehad prisa, sit ta, niflcarad /
Aspardh»--a ca r*me®a tenilsylk-ipsate-avaa //
(Lak-ma2ena) faraid = b12aid (=by means of the arrows),
(kumbhakar&asya) deham = klyad (=body), abhedi = bhinnaa
(=shattered) / Niflcarad= rik-ad (=the demon, i.e., Kumbha-
karna), ta, = lak-ma®am, prifa,s»t= stutavin (=praised,
appreciated) / Sad (=He), rime2a (=with Rama), aspardhi--a =
yoddhu , spardht, kiAtavin (= competed to fight) ca / Rime2a,
asya= kumbhakar®asya (=of, or for, or towards, Kumbhakarna),
iravad= b1213, ak-ipsata =k-ipt1a (=directed, shot, threw away,
scattered) /
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learning Sanskrit. It answers to the urgent need in the present day
tragic condition of educational environment, when Sanskrit is
sought to be almost eliminated from the syllabi of the secondary
school standards, and from the colleges. It would also serve as the
source material for the content part of the students choosing
Sanskrit as the special subject, or the Sanskrit method, for the
Bachelor Degree in faculty of Arts, as well as in faculty of Education.

At this juncture | offer by salutations to the veterans like
Pandit Satavalekar at Kila Pardi, the Brihad Gujarat Parishad in
Ahmedabad, and B.A.P.S. Swaminarayan saints in SAragpur who
have devised their own individual methods of Self-study booklets.
I undertook the task of trying my own hand at the behest of the
Late Dr. Ishwarbhai Patel, the former Vice Chancellor of the Sardar
Patel University, the Gujarat University and the Gujarat Agricultural
University. Initially, these lessons were intended to be but a
Sanskrit Correspondence Course, and then were brought out as a
Gujarati publication of the Maharshi Veda Vijnan Academy,
Ahmedabad, in 1986.

I hope his book, adopting a novel arrangement quite
different from the prevalent Sanskrit P1-hamlis, P1-h1valis, as
also the Vikara®a, and seeking to offer an easy and practical
compact course for mastering Sanskrit fully, easily, and enabling
the serious student to get acquainted with the basics of the P1&inian
system, too. would serve its objective, with the divine grace of my
revered Gurudev and God.

Ahmedabad,
25" October, 2003. Narayan Kansara
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pa® (1 U. = to sell, play with dice, wager) - pa®lyati, apa®yat,
pa®lyatu, pa®lyet /
pa®ate, apa®ata, pa®at*m, pa2eta /
pan (6 U. = to praise, eulogize) —pantyati, apantyat, paniyatu, pantyet /
panet, apanata, panat®, paneta /
ghrt (1 P. = to smell) jighrati, ajighrat, jighratu, jighret /
mn* (1 P. = to study, recite) - manati, amanat, manatu, manet /
sk (1 P. = to slip, slide, move) - sarati, asarat, saratu, saret /
dh1v (1 P.= to run)- dhvati / adhvat / dhtvatu / dhvet /
yam (1 P.= to control, restrain)- yacchati / ayacchat / yacchatu /
yacchet /
A (1 ., .=to disintegrate) - frryate / apryata / pryatim / ryeta /
gk (6 P.=to gulp, swallow) - girati / agirat / giratu / giret /
guh (6 P.=to hide, conceal) — gdhati /ag@hat / gdhatu / gdhet /
g@het / ag@hata / g@hat*m / gBheta /
sfij (1 P.=to cling, stick) — safjati / asafijat / safijatu / safijet /
div (4 P.=to wager, play dice) — drvyati / ad»vyat / drvyatu / drvyet
/
siv (4 P.= to stitch) — swvyati / aswvyat / swvyatu / swyet /
do (4 P.=to cut, reap, harvest) — dyati / adyat / dyatu / dyet /
cho (4 P.= to cut, reap, harvest) - chyati / achyat / chyatu / chyet
/
fo (4 P.=to sharpen) - fyati / afyat / fyatu / fyet /
so (4 P.=to end) - syati / asyat / syatu / syet /
vyadh (4 P.=to pierce, prick) — vidhyati / avidhyat / vidhyatu /
vidhyet /
masj (6 P.=to drown, sink) — majjati / amajjat / majjatu / majjet /
sasj (1 U.=to get ready ) — sajjati / asajjat / sajjatu / sajjet /
sajjate / asajjata / sajjat*m / sajjeta /
lasj (1 . .=to blush, feel ashamed) - lajjate / alajjata / lajjat*m /
lajjeta /
lup (6 U.=to disappear, to disintegrate) — lumpati / alumpat /
lumpatu / lumpet / lumpate / alumpata / lumpat*m /
lumpeta /
kam (1 and 10 _.=to wish, desire) — k*mayate / ak*mayata /
kTmayat*m / ktmayeta /
bhrif (1 , =to shine, flash,) — bhil1fate / abhl*fat / bhil*fat*m/
bhl1feta /
(4 _.=to glitter) - bhl1fyete / abhl1{yata / bhit{yat*m /
bhl1{yeta /
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1+cam (1 P.=to seep) - ctmati / *ctmat / *ctmatu / 1ctmet /
dAf (1 p.= to see) — pafyati / apafyat / pafyatu / pafyet /
dhm (1 P.=blow air into fire) — dhamati / adhamat / dhamatu /
dhamet /
jabh (1 _.=to yawn, gape) - jambhate / ajambhata / jambhat*m /
jambheta /
vid (6 U.=to get, obtain, achieve) - vindati / avindat / vindatu /
vindet / vindate / avindata / vindat*m / vindeta /
bhrasj (6 U.= to bake) - bhrujjati / abhrujjat / bhrujjatu /
bhrujjet / bhrujjate / abhrujjata / bhrujjat*m /
bhrujjeta /
muc (6 U.= to leave, release) - muficati / amuficat / muficatu /
muficet / muficate / amuficata / muficat*m /
muficeta /
sic (6 U.= to sprinkle, spray) - sificati / asificat / sificatu /
sificet / sificet / asificata / sificat*m / sificeta /
lip (6 U.= to daub, plaster) - limpati / alimpat / limpatu /
limpet/ limpate / alimpata / limpatm / limpeta /
kkt (6 P.= to cut, sever) — kAntati / akAntat / kAntatu / kAntet /
i- (6 P.=to wish, desire ) —icchati / aicchat / icchatu / icchet /
anu+i- (4 P.= to search) — anvi-yati / anvaii-yat / anvi-yatu /
anvi-yat /
bhram (1 P.=to wander, loiter) — bhramati / abhramat / bhramatu
/ bhramet /
bhram (4 P.= to wander, loiter) - bhrimyati / abhrimyat /
bhrtmyatu / bhrimyet /
k-am (1 .= to forgive, tolerate) — k-amate / ak-amata /
k-amat*m / k-ameta /
k-am (4 P.= to forgive, tolerate) — k-*myati / ak-Tmyat /
k-Tmyatu / k-Tmyet /
svafij (1 ,.=to embrace) - svajate / asvajata / svajat®m / svajeta /
rafij (1 U.=to stick, to color) - rajati / arajat / rajatu / rajet /
rajate / arajata / rajat*m / rajeta /
rafij (4 U.= to stick, to color) - rajyati / arajyat / rajyatu /
rajyet / rajyate / arajyata / rajyatim / rajyeta /
kA (6 P.=) — kirati / akirat / kiratu / Kiret /
khid (6 P.=to be sorry, unhappy) - khindati / akhindat /
khindatu / khindet /
sad (1 and 6 P.= to break or sink down, be disappointed,) -
ssdati / asvdat / ssdatu / srdet /
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Epilogue
(Upasa , htrad)

By giving in book an introduction to the various units,
though general but covering all the aspects, of the sentence in the
Sanskrit language, we have composed, and planned the order of,
these lessons in such a way that an individual wh

o really wishes to know, the one who wants to study, may
learn the Sanskrit language, and can inculcate a habit of speaking
in Sanskrit, and understanding it in Sanskrit itself.

The method of studying Sanskrit, set in accordance with
the grammatical structure of the Western languages, had begun
during the British rule, and it was adopted, with a few additions
and alterations, by Bhandarkar and others for preparing the school
text-books, and the same routine has been continuing up to date.
On the other hand, in the traditional Sanskrit schools, known as
the ‘P1-haf1l1’, we have come down from the Siddh1ta-kaumud»
to its abridged version Madhya-kaumud»and still further abridged
Laghu- kaumud». But, even these abridgements, too, are felt to be
difficult to the prospective students and learners. As a result many
students prefer to keep away, or drop down in the initial stages,
from its study. This is a great national loss. In order to meet this
crisis situation, we have chalked out a fresh sidewalk for the
purpose, by avoiding the unnecessary aspects in these lessons.

The modern learners of Sanskrit remain quite ignorant of
the tradition Indian method of learning Sanskrit, while it does not
suit those who have learnt Sanskrit by the tradition Indian method
to present the subject in the modern manner.

To getastrong grip, and profound grasp, on the linguistic
structure Sanskrit, and to build up a firm foundation enabling the
learner to make him a really learned Sanskrit scholar, have been
the primary objectives of preparing this book. And, to that end, |
have tried my best to providing the core material for the study,
and teaching, of Sanskrit. It would be helpful to secondary school
teachers, college students, and general readers interested in
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kA (9 U.=to Kkill, be wounded), jA (9 U.= to wear out,
waste, weaken, get old), gA (9 P.=to break, split), VA (9 U.=to
choose, select) are conjugated in the same manner as those of the
verbal root km, e.g., lin1ti, puntti. stAa1ti, kha1ti, jAaiti , ghaxti,
pAaxti, dAa1ti, vA@1ti, and others. In them, the final long vowel is
replaced by its equivalent short one. With the prefixes sam and
pra, the verbal root jit becomes _tmane-pada, e.g., safjin»te,
prajinste /

The method of these lessons for learning Sanskrit language
easily rather differs from the one adopted so far by the Western
scholars, and following them, by the Indian scholars. In it we have
kept the intention of offering a sort of a bridge between the old
traditional technical method and the modern simplified one on
the one hand, and of covering almost all the linguistic aspects of
Sanskrit, on the other.

Supplementary Study 291

ni+sad (1 P.=to sit down) — ni-»dati /nya-»dat / ni-»datu /
ni-»det /
jan (4 _.=to be born, be produced, generated, to grow) — jtyate /
ajlyata / jlyat*m / jlyeta /
nis+pad (4 _.=) - ni-padyate / nirapadyata / ni-padyat®*m /
ni-padyeta /
jA (4 P.=to grow old, wear out) — jrryati / ajpryat / jpryatu / jpryet /
kit (10 U.= to praise, celebrate) — kortayati / akortayat k»rtayatu /
kortayet / kortayate/ akrrtayata / kertayat®m / kortayeta /
pr» (10 U.= to entertain, please) — pr2ayati / apr2ayat /
pr2ayatu / pn2aye prn2ayati / apn ayata / pn2ayat*m /
pr»2ayeta /
dh@ (10 U.= to shake, quiver) — dhunayati / adhunayat /
dhunayatu / dhunayet / dhunayate / adhunayata /
dhunayat®m / dhunayeta /
pt (1 P.= to drink) — pibati / apibat / pibatu / pibet /
d* (1 P.=to give ) — yacchati / ayacchat / yacchatu / yacchet /
mAj (1 P.=to wipe, rub) — mrjati / amxrjat / mirjatu / mirjet /

When preceded by a prefix (upa-sarga), the pada of
the following verbal roots is changed from the Parasmai-pada to the
.tmane-pada, or vice versa: e.g., kram (1 P.=to walk, to step) -
krtmati, akrtmat, kr*matu, krtmet /

But,
upa+kram (1 P.=to begin, commence, start)- upakrimati
uptkr*mat /upakrimatu / upakrimet /
upa+kram (1 _. =to continue) - upakramate / uptkramata /
upakramatu / upakrameta /
part+kram (1 _.=to cross over, adventure)- partkramate /
partkramata / partkramat®m / parikrameta /
I+kram ( 1 P. = to arise in the sky) - *kramati / *kramat /
Tkramatu / tkramet /
1+kram (1 _. =to attack, to arise) - Tkramet / 2kramata /
1kramatim / *krameta /
vi+kram (1 P.= to break, dissever) — vikramati / vyakramat /
vikramatu / vikramet /
vi+kram (1 _ .= to walk) - vikramate / vyakramta / vikramat*m /
vikrameta /
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pra+kram (1 P. = to go) - prakr*mati / pritkrimat /
prakrimatu / prakrimet /
pra+kram (1 _. =to begin, commence) prakramate /
pritkramata / prakramat®m / prakrameta /
kn® (1 P.= to play, sport) — kn@ati, akr-0at, kr©atu, krn®et /
But,
Anu+kn®© (1 .. to play after) - / anukr©ate / anvakr©ata /
anukn©at®m / anukr©eta /
1+knO (1 .. to play fully) - tknOate / *krOata / TkrOat*m /
1Kkr»©eta /
pari+kn0 (1 ,.to plat around) — parikr©ate / paryaikr-Oata /
parikn©atm / parikn@eta /
sa, +kr© (1 _.) — to play together) / sa , kn®ate / samakr©ata /
sa , km@attm / sa , knCeta /
gam (1 P.=to go), but sam+gam (1 _.to unite, meet) —
sa , gacchate /samagacchata / sa , gacchat*m /
sa , gaccheta /
ji (1 P.=to win), but vi+ji (1 . =to win) - vijayate / vyajayata /
vijayattm / vijayaeta / pariji (=1_. =to defeat)-
partjayate / partjayayata / partjayatim /
partjayeta /
n» (1 P.=to take away, to lead) — ud+n» (1 _ .= to raise up) -
unnayate/ udanayata / unnayat®m/ unnayeta / upa-+n»
(1 .. =to initiate) upanayate/ uptnayata /
upanayatm / upanayeta /
vi+ni (=to educate, embellish) vinayate /
vyanayata / vinayat®m / vinayeta /
yam (1 P.=to restrain), but upa-yam (1 _.= to marry) -
upayacchate / uplyacchata / upayacchat®m /
upayaccheta /
ram (1 . =to enjoy, like), but, viram (1 P. = to stop) - viramati /
vyaramat / viramatu / viramet / upa+ram (1 p.= to end,
to renounce) — uparamati / uptramat / uparamatu/
uparamet /
vad (1 P.=to speak), but vi+vad (1 _.= to dispute, quarrel) —
vivadate / vyavadata / vivadat®m / vivadeta / anu+vad
(1 P.=to repeat, translate) — anuvadati / anvavadat /
auvadatu / anuvadet / apa+vad (=to censure, blame)
apavadati / ap*vadat / apavadatu / apavadet /
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kA (7 P.=to do) - kurmad, kurvanti / akaravam, akarot / kuru,
kurvantu / kury1t /

KA (7 .= to do) — kurmahe, kurvante / akurvi, akuruta / kuru-va
kurvatm / kurwta /

Krytdi-ga®a (Ninth Class): The verbal forms of the Present

Tense (la-) 3™ Per. Sing., and PI., Imperfect Past Tense (laj) 2™

Per. Sing., and 3™ Per. PI., Imperative (lo-) 1st Per. Sing., and 2"

Per. Sing., and Potential Mood (lij) 3™ Per. Sing., of some of the

verbal roots of this verbal root class are given below:

kr (9 P.=to buy, purchase) - kn®mad, kn@1ti, kn2anti / akr»@im,
akr2an / kn®hi, kn2antu / kn»2a1yit /

kr» (9 . .= to buy, purchase) - kn®mahe, krn®ste, kn2ate / akn?i,
akn®ata / kn®-va, kn2attm / kn®ta/

grah (9 P.=to take, hold) - gAh®mad, ghha1ti, gAh2anti / aghh@1m,
aghh2an / ghh12a, gh2antu / ghh®y1t /

grah (9 . .= to take, hold) — gAh®mahe, ghh®te, ghh2ate /aghAhai,
aghh2ata / ghh®-va, ghh2atim / ghh&ta /

jiiz (9 P.=to know, understand) - jm»mad jin1ti, jInanti / ajtnim,
ajtnan / jTrvhi, jtnantu / jtnyyit /

jAit (9 . .= to know, understand) - j*nsmabhe, jLrte, jnate / ajtni,

ajtnata / jfn»-va, jtnatm / jtrota /

The forms of verbal roots manth (9 P. = to churn), bandh
(9 P. = to bind, attract, fashion), granth (9 P.= to put together, to
bind, to compose), stambh (9 P. = to stop, obstruct, hold, support),
mu- (9 P. = to carry away, steal), k-ubh (9 P.=to agitate, be in
commotion), and others, are conjugated in the same way as those
of the verbal root grah. Among them, if r or - is found in them, the
class adjunct n would be replaced by its retroflex equivalent 2, as
per the rules of coalescence, while the other sounds remain the
same, except that the medial nasal is dropped, e.g., mathnti,
badhnti, grathnti, stabhnti, k-ubhnti / The Imperative (lo-)
forms of these verbal roots are conjugated in the 2" Per. Sing. vt
adding the termination 'na, e.g. math'na, grath®na, badhna,
stabhna, mu-12a /

Moreover, the forms of the verbal roots I» (9 P.=to stick,
melt), pd (9 U.= to purify, sanctify), st (9 U.=to spread, cover),
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Tense (laj) 2" Per. Sing., and 3™ Per. Sing., Imperative (lo-) 2™
Per. Sing., and 1%t Per. Pl., and Potential Mood (lij) 3™ Per. Sing.,
of some of the verbal roots of this verbal root class are given below:
rudh (7 P. = to arrest, hold, obstruct, press) - rundhmag,
ru®addhi / aru®ad, aru®at or aru®ad / runddhi,
rundhatu / rundhy®t /
rudh (7 _ .= to arrest, hold, obstruct, press) — rundhmabhe,
rundhe /
arunddh1a, arundha / runtsva, rundhat*m /rundhyt /
afj (7 P.=to apply collyrium to the eyes) - afijmad, anakti / nak
or *nag / *nafa / ajgdhi, afjatu / afjy*t /
bhuj (7 P.=to maintain, eat, enjoy) - bhuiijmad, bhunakti / abhunak
or abhunag / abhufija / bhujgdhi, bhufjatu / bhufjytt /
k-ud (7 P.=to dash, powder) — k-undmaa, k-u®atti / ak-u2at or
ak-u®ad, ak-u®aa / k-unddhi, k-undantu / k-undy1t /
k-ud (7 ,.= to dash, powder) - k-undmahe, k-u®atti / ak-untth13,
ak-unta / k-untsva, k-undat®m / k-undsta /
pi- (7 P.=to grind, cush) - pi,-mad, pina--i / apina- or apina®,
api,--a/ pi,-ytt/
th, h (7 P.=to wound, hurt) - tA , hmaa, tA2eohi / atA2e- or ath2eo,
atA _ ha / tA2oht, tA , hantu / tA, hyit/
hi,s (7 P.=to kill, destroy) — hi, smad, hinasti / ahinad, ahinat
or ahinad, ahinaa / hindhi, hi , santu / hi , syt /

Similarly, the verbal forms of indh (7 _.= to shine, burn)
also are formed in the same manner as those of rudh, e.g., indhmag,
indhi, etc.

Tandi-ga®a (Eighth Class): The verbal forms of the Present
Tense (la-) 15t Per. Pl., 3™ Per. Sing., Imperfect Past Tense (laj) 1%
Per. Sing., and 3" Per. PI., Imperative (lo-) 2" Per. Sing., and 3™
Per. Pl., and Potential Mood (lij) 3™ Per. Sing., of some of the
verbal roots of this verbal root class are given below:
tan (7 P.=to spread, extend) — tanumad or tanmag, tanvanti /
atanavam, atanot / tanu, tanvantu / tanuy®t /
tan (7 _.= to spread, extend) — tanumahe, tanvate / atanvi,
atanuta / tanu-va, tanut®m / tanwta /
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sth® (1 P.=to stand, stay), but sam+th* (1 _.= to stay together,
united) - santi--hate/ samat-i-hata / santi--hat*m /
santi--heta / ava+sth® (1 _. = to be in a condition) -
avati--hate/ avtti--hata / avati--hatm / avati--heta /
pra+sth® (1 _. = proceed, to start) — prati--hate/priti--hata/
prati--hat™m / prati--haeta/ vi+sth* (1 _.=to oppose) -
viti--hate / vyati--hata / viti--hat*m / viti--heta /
vi+ava+sth® (1 _.=to systematize) vyavati--hate /
vyav1ti--hata / vyavati--hatm vyavati--heta / Similarly,
samavati--hate / samprati--hate /sampraviti--hate /
ud-+stht
(=rise of power) - utti--hate /up+sth® (= to worship) -
upati--hate /
kA (6 P.=to scatter), but apa+1+kA (6 P.=to scatter away) —
apas+ kA (6 _. =to dig for food, scratch, dig) — apaskirate /
apiskirata / apaskirat®m / apaskireta /
ok (6 P.=to speak), but ava+gA (=6 _.=to eat) - avagirate/
avilgirata / avagiratm / avagireta / sam+ghA (6 _.=to
promise) sajgirate / samagirata / sajgirat®m / sajgireta /
pracch (6 P.=to ask), but *+pracch (6 _. =to bid farewell) —
1pAcchate /1phAcchata / tpAcchatim / 2pAccheta /
hve (1 U.=to call, address), but *+hve (1 P.=to invite, send for)-
Thvayati /*hvayat / Thvayatu / Thvayet / *+hve (1 _.=to
challenge) - *hvayate/ *hvayata / Thvayat®m / Thvayeta /
nah (4 P.=bind, tighten), butsam-+nah (4 _ = to girdle up loins) -
sannahyate / sannahyate / samanahyata / sannahyat*m /
sannahyeta /
vif (6 P.=to enter, stay), but abhi+ni+vif (=to insist, to resort, to
seek help) — abhinivifate/ abhinyavifata / abhinivifat*m /
abhinivifeta /

According to the general rule, the verbal roots of the
Curidi-ga®a (10t Class) are Ubhaya-pad» but the verbal roots tantr,
mantr, cit, bharts, mAg, daf, vid, prirth, etc., are used in the _tmane-
pada only, e.g., tantrayate / mantrayate / cetayate/ bhartsayate /
mAgayate /da , Jayate / vedayate / prirthayate / and others.
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Now, note some of the most various forms of popular verbal
roots of the Ad1di-ga®a (2nd Class), juhoty®di (3™ Class), Svxdi
(5% Class), Rudhtdi (7t Class), Tandi (8t Class) and Kryxdi (9t
Class), so that by recognizing them, it would be very easy to enter
into, and enjoy the meaning of their usage in the literary works.

For, surely recognizing the forms of these roots, write down
the forms of these roots again from the list given below, in the form of
new lists of the forms in similar Tense and Mood, and write down the
meaning of the respective verbal form against each of them, e.g., y*
(2 P.=to go) - ytti (=he goes), ytnti (=they go), ay*t (=he went),
ay1a (=you went), ayua (=you all went), y1ni (=1 go), y*hi (=you
go), yy1t (=he may go). Prepare the lists, thus: y%ti, asti. 1ste,
fete / y1nti, santi, 1ste, ferate, etc.

Ad1di-ga®a (2nd Class): The verbal forms of the Present
Tense (la-) 3™ Per. Sing., and PI., Imperfect Past Tense (laj) 2™
Per. Sing., and 3" Per. PI., Imperative (lo-) 1st Per. Sing., and 2™
Per. Sing., and Potential Mood (lij) 3™ Per. Sing., of some of the
verbal roots of this verbal root class are given below:
as (2 P.= to be) - asti, santi / *$»@, 1san / astni, adhi /sy1t/
adhi+as (2 _ .= to attribute falsely) adhyaste, adhisate /
adhyasth1d, adyasta /adhyasai, adhyasva / adhyasita /
1s (2 ,.=to sit) - Iste, Isate / 1sth1d, Ista / 1ssai, 1ssva / Isita /
(2 ..=to sleep) - fete, Jerate/ afethd, aferrata / fayai, fe-va /
fayrta /
nu (2 P.=to bow down, salute) - nauti, nuvanti / anaug, anuvan /
navitni, nuhi /nuyt /
stu (2 _.=to praise, eulogize) - stauti or stawrti, stuvanti / astau
or astawa, astuvan / stavlni, stuhi or stuwhi / stuylyat /
brd (2 P.=to speak, tell) — brawti or *ha, burvanti or Thua /
abrawa, abruvan / brava@i, brghi / bruyt /
s@ (2 .. =to give birth, generate) — s@te, suvate / as@y14,
asuvata /
suvai, su-va / suwta /
rud (2 P.=to weep, wail) - roditi, rudanti / arodaa or arod»3,
arudan / rod®ni, rudihi/ rudy*t /

Supplementary Study 297

d1 (3 _.=to give, offer, donate) — dade, dadate / adatth13,
adadata / dadai, datsva / dadrta /

dh1 (3 P.=to bear, nourish, give) - dadh1mi, dadhate / adadh3,
adadhua / dadhtni, dhehi / dadhyt /

dh1 (3 _.= to bear, nourish, give) - dadhe, dadhate / adhatth13,
adadhata / dadhai, dhatsva / dadh»ta /

nij (3 P.=to wash, sanctify, nourish) - nenejmi, nenejati / anenek
or aneneg, anenijud / nenijtni, nenegdhi / nenijyxt /

hu (3 P.=to offer in fire, sacrifice) — juhomi, juhvati / ajuhho3,
ajuhvua / juhavlni, juhudhi / juhuyxt /

pA (3 P.= to maintain, cross, abide by) - piparmi, piprati / apipa4,
apiparud / piparii, pipAhi / piply1t /

A (3 P.=to go, move) - iyarmi, iyrati / aiya, aiyarud / iyart@i, iyAni

/
iyly1t /

Svidi-ga®a (Fifth Class): The verbal forms of the Present Tense (a-)

1t Per. Du., and 3¢ Per. PI., Imperfect Past Tense (aj) Sing., and 3¢

Per. Sing., Imperative (10-) 29 Per. Sing., and 3¢ Per. Sing., and Potential

Mood (lij) 3¢ Per. Sing., of some of the verbal roots of thisverbal root class

are given below:

¢i (5 P.=to accumulate, gather) — cinuvad or cinvada, cinvanti /
acinavam, acinot / cinu, cinvantu / cinuy*t /

ci (5 ..= to accumulate, gather) — cinavahe or cinvahe, cinvate /
acinvi, acinuta / cinu-va, cinvat®m / cinwta /

af (5 . .=to gather, pervade, experience, enjoy) — afnuvahe,

afnuvate / 2Inuvi, *nuta / afnu-va, afjnuvat®m / afnuwta

/

1p (5 P.=to get, obtain, pervade) - *pnuva, *pnuvanti / *pnavam,
1pnot / 1pnuhi, Tpnuvantu / pnuyit /

ru (5 P.= to hear, cut asunder) - JA2uvaa or JA2vad, JAavanti /
afhavam, afhaot / JAau, JA2avantu / JA2uy1t /

kA (5 P.= to kill, destroy) - kA2uvad or kA2vad, kAavanti / akA2vam,
akh2ot / khau, kA2avantu / kA2uy1t /

kA (5 ..= to kill, destroy) — kA2uvahe or kru®vahe, kru@vate /
akru®vi, akru®uta / kru®u-va, kru2vatm / kru2wta /

Rudhdi-ga®a (Seventh Class): The verbal forms of the
Present Tense (la-) 1st Per. Pl., and 3™ Per. Sing., Imperfect Past
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daridrt (2 P.=to become poor) —daridriti, daridrati / adaridrt,
adaridrud / daridrihi, daridrata / daridriy1t /

j*oh (2 P.=to wake up) - jigarti, jigrati / ajtgad, ajlgarud /
j1ohni, jrghta / jrghyrt /

vid (2 P.=to know) - veti or veda, vidanti or vidud / avet or aved,

avidua / viddhi or vida , kuru, vitta or vid® , kuruta / vidy1t

/

sam-+vid (2 _.=to recognize) - sa, vide, sa, vidate / samavtta,
samavedata / sa, vetsva, sa, vedadhvam / sa , vedrta /

cak- (2 ,.=to speak, tell) —cak-e, cak-ate/ aca--a, cak-ata / cak-va,
cak©0hvam / cak-ta /

dvi- (2 P.=to hate, malign, spite) —dve--i, dvi-anti / adve- or adveO,
advi-at or advi-ua / dvioohi, dvi--a / dvi-yt /

Juhoty1di-ga®a (3 Class): The verbal forms of the Present
Tense (la-) 1%, and 3 Per. Sing., Imperfect Past Tense (laj) 2"
Per. Sing., and 3" Per. PI., Imperative (lo-) 1st Per. Sing., and 2™
Per. Sing., and Potential Mood (lij) 3™ Per. Sing., of some of the
verbal roots of this verbal root class are given below:
bhA (3 P.=) —bibharmi, bibhrati / abibhad, abibharud / bibharaj,
bibhruhi / bibhruyt /
bhA (3 .= to bear, hold, nourish) - bibhre, bibhrate / abibhruth4,
abibhrata / bibharai /, bibhru-va / bibhrta /
hr (3 P.=to be bashful, ashemed) - jihremi, jihriyati / ajihria,
ajihreyua / jihriy1@i, jihrhi / jihry1t /
m? (3 ,.=to measure) — mime, mimate / amim»th14, amimata /
mimai, mim»-va / mimsta /
ht (3 P.= to leave off, desert, keep off, separate) - jah™mi / jahati
/
ajah1d, ajahua / jah1ni, jah*hi / jahyxt /
ht (3 _.= to leave off, desert, keep off, separate) - jihe, jihate /
ajivth14, ajihata / jihai, jihi-va / jihsta /
bh» (3 P.=to be afraid, fear from, take fright of) - bibhemi,
bibhyati/ abibhed, abibhayua / bibhay*ni, bibhehi or bibh»hi
/
bibhiy™t or bibh»y1t /
d1 (3 P.=to give, offer, donate) - dad®mi, dadate / adad13,
adadud / dadni, dehi / dadyt /
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i (2 P.=to go, move) - eti, yanti / aid, 1yan /ayni, ihi / iyit /
adh+i (2 _.=to study, recite) — adh»te, adhwyate / adhyaith13,
adhyaita / adhyayai, adh»-va / adh»y»ta /
jak~ (2 P.=) —jak-iti, jak-ati / ajak-ad, ajak»aor ajak-ud / jak-12i,.
jak-ihi /7 jak-y*t /
vas (2 ,.=to wear cloth, dress) - vaste, vasate / avasth14, avasata
/
vasai. vassva / vasita /

fvas (2 P.=to breathe) - fvasiti, fvasanti / afvasad or afvas»?,
afvasan / fvastni, fvasihi / {vasy*t /
an (2 P.=to breathe) - aniti, ananti / 1naa or *n»3, *nan / an1ni,
anihi / any*t /
svap (2 P.=to sleep) — svapiti, svapanti / asvapad or asvap»a,
asvapan / svapni, svapihi / svapyt /
lih (2 P.=to lick, lap) — le@hi, lihanti / ale- or ale®©, alihan /
1»Ohi, I»Oha / lihy*t /
duh (2 P.=to milk) — dogdhi, duhanti /adhok or adhog,
aduhan / dugdhi, dugdha / duhyt /
han (2 _.=to kill, destroy) — hanti, ghnanti / ahan, aghnan / jahi,
hata / hanyt /
1+han (2 _.=to harm, strike) - thate, tghnate / *hata, Tghnata /
1hassva, *hadhvam / *gneta /
»f (2 ,.=to rule, master) -»-e, »ate/ ai--a, ai-ata / »i-va, »idhvam,
»ta /
»© (2 ,.=to praise, adore, worship) - »--e, »Oate / ai--a, ai®ata /
»©i-va, »@idhvam 7/ »©vta /
mij (2 P.=to wipe, polish) — mr--i, mAjanti or mtrjanti / am2r-
or
am1r©, amAjan or am2rjan / mA@ohi, mA--a / mAjy1t /
s (2 P.=to rule) - Y1sti, {1sati / aftt or afid, aftsud / fxdhi,
fi--a/ iyt /
14915 (2 _.=to bless, hope) - 1f1ste, 11sate / 11sth1d, 1{1sata /
tsai, 1fissva / Missta /
pra+{1s (2 _.=to pray, request) —praflste, prafisate / prafisthi13,
praftsata / prafisai, prafissva / prafissta /
cak®s (2 P.=to shine, dazzle) - caksti, cak*sati / acak™t or
acak1d, acaksud / cakidhi or cakddhi, caklsta /
cak1sy1t /



